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Appendix II Wordlist

This wordlist is an alphabetic list of words gathered in the field for the purpose of this
grammar. It is alphabetized by roots. Roots are an abstract representation of a word. Only
the consonants of a word without the prefixes, the suffixes, the vowels and gemination are
given. Spirantized consonants are written as stops in the list. Two words which have the
same root but have different meanings are categorized separately. The singular and plural or
collective and unity nouns are given, if there is a diminutive it is put after the noun. For
Berber-morphology verbs the three aspectual stems are given in this order: Aorist /
Perfective / Imperfective. For Arabic-morphology verbs the order is: Perfect / Imperfect
(third person form). The transitivity of verbs is indicated between brackets. Causatives,
passives, active and passive participles are given after the verb unless they are suppletive.
Suppletive roots are referenced by ‘cf.” or ‘see’. VN = Verbal noun. It is indicated whether
the entry is B = Berber morphology, A = Arabic morphlogy, C = combination (e.g.
Berber-morphology singular, Arabic-morphology plural), S = Spanish morphology or A/S =
Arabic and Spanish morphology. The alphabetic order is:

bé¢ddefggyhhklmnpqrrssSttwxyzzz?

b

b bb / bb / ttawi ‘to take’ (trans) B

bb baba ‘father’ B

bd Ibidu - Ibiduwat Dim. abdidu - ibdidwen ‘bucket’ C

bd lebdu F. lbidaya ‘beginning’ A

bd bdu / bda / ttaddu ‘to begin’ (trans) B VN lebdu

bdd bded / bded / ttadded ‘to stand up, remain, cease’ (intr) B cf. wqf ‘to stand’
Caus. ssebded / ssebded / ssebdad ‘to let, make stand up’ (trans) B

bde lbedea n utar - lebdacsi n utar ‘calf of the leg’ A

bdk abeddik - ibeddak Dim. abdidek - ibdidken ‘almost mature rooster’ B

bdl beddel / beddel / tbeddal ‘to put on, trade, exchange’ (lab) B Pass tbeddel PP
mbeddel / mbeddla / mbeddlin

bdn buden ‘long strings of cooked dough’ A

bdrhm budrihem - budrihmat ‘small bird’ A

bdyn budyun - budyunis ‘grey wrasse’ S

be Pass tbacet ~ nbacet PP mebyac / mebyasa / mebyacin cf. znz

bebs abesbus - lebeabes Dim. abeibes - ibeibsen F. tabesbust Dim. tabeibest - tibeibsan
‘dung beetle’ C

bed beced / beceed / tbececad ‘to go away’ (trans) B

bed beid / beid-a / beid-in ‘far’ A
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bed
ber
bes
bet
bf

byd

byl
byl
bgr
bhdl
bhm
bhw
bh
bhr
bhr
bhr
bht

bk

bk

bkk
bkr
bkr

bkr

bkw
bl
blbl

blg
ble
bles
bly

lbued ‘farness’ A

becear / becear / thecear ‘to shit’ (intr) B VN tabeart

abeccis - ibecea$ Dim. abceices F. tabeccist - tibeccasan ‘lamb’ B

bect ‘some’ E.g. bect n medden ‘some people’ A

Ibuf - Ibufat ‘intestine’ A

bya / ibyi ‘to love’ (trans) A E.g. ka-ibyi-ha ‘He loves her.’

byed / ibyed ‘to be jealous’ (intr) A PP mebyud ~ mebyad / mebyuda ~ mebyada
/ mebyudin ~ mebyadin

bubyel ‘locust’ A

lbeyli ‘mortar’ A

Ibugira - lbugirat ‘fishnet for catching bogue fish’ A

behdel / behdel / tbehdal ‘to humiliate’ (trans) B

lebhima - lebhayem ‘female mule’ A

abhaw ‘type of plant’ B

behha - behhat ‘kiss’ A

abehhur - ibehhuren ‘big wave’ B

abehri - Ibehriyya F. tabehrit ‘fisherman’ C

lebhar - lebhura ~ lebhur ‘sea’ A

mbhet / imbhet ‘to astonished’ (intr) A Pass tebhet PP mebhut / mebhuta /
mebhutin

Caus bekki / bekka / tbekkay ‘to make cry’ (trans) B PP mbekki / mbekkya /
mbekkin See tr for non-derived verb.

bbuk / bbuk / tbakka ‘to explode’ (intr) B Caus ssbuk / ssbak / ssbakka ‘to
make explode’ (trans) B

abakik - ibakiken F. tabakikt - tibakikan ‘vagina’ B

bekri - bekriyyin F. bekriyya ‘early’ A

Ibakur Unity F. tabakurt - tibakura Augm. abakur ‘early fig’ (These are the first
figs in the tree, they are ripe in May/June.) C

bekker / bekker / tbekkar ‘to leave early’ (intr) B PP mbekker / mbekkra /
mbekkrin

tabekkiwt - tibekkiwan ‘worm’ Augm. abekkiw B

lbal ‘mind’ E.g. rri lbal nnek ‘concentrate’ A

belbel / belbel / tbelbal ‘to have sex (animals)’ (lab) B PP mbelbel / mbelbla /
mbelblin

lbelg - leblag ‘lock’ A

yah lbelea ‘many’ E.g. yah lbelea n temyaran ‘many women’ A

abeleus - ibeleusen ‘kind of coucous’ B

lbelya - leblayi ‘Moroccan leather shoe’ A
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blym lbelyem - leblayem ‘gums’ A

blrz lbellarez ‘heron’ A

blt abellut - leblalet Coll. lbellut F. tabellut - tibellutan ‘chestnut’ There are two
types: abellut n yalef which is bitter and abellut n tasaft which is sweet. B

blw lbelwa - Ibelwat ‘pride’ A

bmb lbumba - lbumbat ‘pump’ E.g. lbumba n waman ‘waterpump’ A

bmn Ibimen Unity F. tabiment ‘type of tree’ Used for making tools and sticks. C

bn lbinu ‘wine’ A

bn lebni ~ Ibina ‘building’ A

bn ban / iban ‘to appear, seem’ (intr) A Pass tbanet AP bayen / bayna / baynin

bn beyyen / beyyen / tbeyyan ‘to show’ (trans) B PP mbeyyen / mbeyyna /
mbeyynin

bn bnu / bna / bennu ‘to build’ (trans) B Pass ttebna PP mebni / mebneyya /
mebniyyin

bnk Ibanka - lbankat ‘bank’ A

bnks tabnaksa - tibnaksiwan ‘The top of the root of the dwarf fan palm’ B

bnn Ibanan Unity F. tabanant - tibananan ‘banana’ C

bnt bunitu ‘bonito (fish)’

bny lbennay - lbennaya ‘mason’ A

bnydr benyadur - benyadurat ‘swim pants’ A

bqes bugeas ~ ibugeasen Unity F. tabugeast - tibugeasan Augm. abuqeas‘unripe fig’ B

bqq lebqiga - lebgiqat ‘moralla (fish)’

br lburi - Ibureyyat ‘mullet (fish)’

br lber ‘mainland’ A

br lbir - lebyur ‘well’ A

br tabrat - tibratan ‘letter’ B

br berri / berra / tberray ‘to exculpate’ (trans) B

br tberra / itberra ‘to find innocent, to clear’ (intr) A

brbntr aburi abunettar - aburi ibunettaren ‘type of flying fish’

brd berred / berred / tberrad ‘to make cold’ (trans) B Pass tberrdet PP mberred /
mberrda / mberrdin

brd bred / ibred ‘to become cold’ (intr) A AP bared / barda / bardin

brddw aberdaddiw - iberdaddiwan F. taberdaddiwt - tiberdaddiwan ‘frogspawn’ B

brde lberdac - lebrades ‘saddle’ A

brdzz aburdezizz - iburdezizzen ‘beetle’ B

brgg lbergag - lbergaga ‘traitor’ A

bryz beryez / beryez / tberyaz ‘to swap’ (trans) B Pass tberyzet PP mberyez / mberyza

/ mberyzin VN ttberyiz E.g. tasa y ad tberyzet s tayet ‘This cow has been
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swapped with the other.’

brk lbarku - lebrakus Dim. lebriku - lebrikuwat ‘big ship’ A

brq aberruq - iberrugen ‘big eye’ B

brq berreq / berreq / tberraq ‘to stare’ (intr) B E.g. iberreq gas ‘He stared at him.’
brq breq / ibreq ‘to shine’ (intr) A

brr aberrar - iberraren ‘rope to tie a bunch of wood on the back’ B

brr aberru - iberriwen ‘grasshopper’ B

brr abrir ‘road’ E.g. Sebber abrir ‘hit the road’ B

brteys berreteaysa ‘kind of fig’ A

br¢é burracu - burracus ‘drunk’ S

bry Ibriya - lberyat ‘corn on the foot” A

brzx lberzax ‘honeycomb’ A

brn lberrani ‘outsiders’ A

brg lburg - Iburgat Dim. lbreyyeZ - lebrizat ‘fortress’ A

brk lbaraka - lbarakat ‘blessing’ A

brk lburka - lebrak ‘duck, pond’ A

brk taberrekt - tiberrektan ‘ewe’ B

brm berrem / berrem / tberram ‘to spin’ (trans) B Pass tberrmet PP mberrem /

mberrma / mberrmin E.g. idiomatic mberrem i lwext ‘to be smart’

brn lberrani - Iberraniyyin F. lberraniyya ‘stranger’ A

brn lberrani Dim. lebrini ‘strong wind from the sea’ The diminutive is a small
storm A

brn taberrant - tiberranan Dim. tabrirent - tibrirnan ‘kind of fig (tree)’ B

brq lebraq Unity F. lberqa ‘lightning’ A

brh berreh / berreh / tberrah ‘to call’ (intr) B Followed by indirect object pronoun.

brqqn lberquq Unity F. taberquqt - tiberqugan Augm. aberquq ‘prune’ C

brr berra ‘outside’ A

brs lebrusi - lebrusiyyat ‘fine’ A

brwt Iberwita - lebrawet ‘wheelbarrow’ A

bry aberrey - iberreyen ‘ram’ B

br? bara?a - lbara?at ‘innocent (person)’ A

bs bussa - bussat ‘kiss’ E.g. iSebbe as bussat ‘He gave her a lot of kisses.” A

bs bas / ibus ‘to kiss’ (trans) A

bs bus / bus ~ bas / tbus ‘to kiss’ (trans) B

bss Ibasus Unity F. tabasust - tibasusan ‘unripe fig’ B

bstm Ibestem - lebsatem ‘women’s wallet’ A

bsl lebsel Unity F. tabselt - tibeslan Augm. abeslun ~ absel ‘onion’ C

bsl ttebsil - ttbasel Dim. ttbisel - ttbislat ‘dish’ A
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bst
bsnn
bsyd
bsyh
bsr
bsr
bs
bsbl
bskr
bt
btll
btlm
btr
btr
btrl
btx
bt
bt
bt

bth
btl
btl

btn
btn
btt
bty
bw
bwl
bxl
bxms
bxn
byesry
byt

tabsatt - tibsatan Dim. tabseyyet - tibsitan ‘mat’ B

Ibusnan Unity F. tabusnant ‘type of fish’

abuseyyad - ibuseyyaden F. tabuseyyatt - tibuseyyadan ‘type of snake’ B
abusayha - ibusayhen ‘type of (venomous) spider’ B

lbasar ‘people’ A

lebsara ‘reward (for finding something)’ A

Ibass ‘sail” A

busbel Unity F. tabusbelt Augm. abusbel ‘mushroom’ B

abusakir - ibuSakiren ‘white caterpillar’ (lives in dung) B

Ibit - lebyut ‘room’ A

abutlal - ibutlalen ‘hump’ B

bitelma - bitelmat ‘toilet’ A

Ibatariyya - lbatariyyat ‘battery of a phone’ A

Ibatri - Ibatriyyat ‘battery (of a car)’ A

Ibitrul ‘petroleum’ A

Ibettix Unity F. tabettixt - tibettixan Augm. abettix ‘mellon’ C

Ibuta - lbutat ‘boot’ A

lbuta - lebwat ‘butagas cylinder’ A

btu / bta / tattu ‘to share’ (lab/trans.) B (For older people this verb is labile,
for young people it is transitive.) E.g. talgimt tebta ‘The bread is divided.’
nebta i bactiyatna ‘Wehave divided it among each other.’

tabutaht - tibutahan ‘vertical wooden lock’ B

batel ‘free’ A

Ibatil - lebwatel ‘boat’ This noun has feminine agreement, e.g. lbatil mezzit ‘The
small boat.” A

Ibitun ‘concrete’ A

tabettant - tibettanan ‘sheepskin’ B

lebtata Unity F. tabatat - tibatatan Augm. abatat ‘potato’ C

Ibutteyya - Ibutteyyat ‘barrel’ A

abaw - ibawen F. tabawt - tibawtan ‘bean’ B

tabewwalt - tibewwalan ‘bladder’ B

bxil / bxil-a / bxil-in ‘stingy’ A

buxemsa ‘type of fish (Mullus argentinae)’ A

bexxannu F. tabexxannut - tibexxannutan ‘type of plant’ B

lbeyyasSerray - lbeyyacinuSerrayin F. lbeyyacauserraya ‘merchant’ A
abeyyut - ibeyyuten Dim. abwibet - ibwibten F. tabeyyut - tibeyyutan Dim. F.

tabwibet - tibwibtan ‘white one’ B
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byt beyyet / beyyet / tbeyyat ‘to whitewash’ (trans) B Pass tbeyytet PP mbeyyet /

mbeyyta / mbeyytin
byt byet / beyt-a / buyet ‘white’ Dim. bwibet / bwibt-a / bwibt-in ‘somewhat white’
byx Ibyixa - Ibyixat ‘old woman’ A
byx Ibyixu - lebyixus ‘old man’ A/S
bz lbaz - lbizan ‘hawk’ A
bzd bzed / bzed / ttazzed ‘to urinate’ (intr) B
bzf bezzaf ‘many’ A
bzg ibzagen ‘cooked beans’ B
bzg bzeg / bzeg / tazzeg ‘to swell, become wet’ (intr) B Caus. ssebzeg / ssebzeg /

ssebzag ‘to make wet’ (trans) B E.g. ibezg as atebban ‘His trousers became wet.’
cf. fzg for Pass. and AP.

bzw abziw - ibziwen F. tabziwt - tibziwan ‘piece of meat’ B

bzm lebzim - lebzayem Dim. lebzeyyem - lebzimat ‘buckle’ A

bzn lbezzuna - lebzazen Dim. lebzizna - lebziznat Augm. abezzun ‘human breast’ A
bzr libzar ‘pepper’ A

bzyt beZyet / bezyet / tbeZyat ‘to mumble’ (Deaf people and young childerns talk)

(intr) B VN tbezyit E.g. itbeZyat, baqi ma itserrah lhedra ‘He mumbles, he still
does not speak correctly.’

bzq lebZuq Dim. lebZeyyeq ‘red seabream’

bzw abZaw - ibZawen ‘small bird, chicken’ B

¢

¢kdr Cikadur ‘bottle part for pouring water out of the boat’ B

¢kt Cakita - ¢waket ‘coat’ A

¢mn ¢imineyya - ¢imineyyat ‘chimney’ A

¢ép cappu - ¢appuwat ‘hat’ A

¢py capeyya - ¢apeyyat ‘squid’ A

érg Cerreg / Cerreg / tlerrag ‘to tear’ (lab) B Pass tcerrget PP mcerreg / mcerrga /
mcerrgin

éry ¢aryu - ¢aryus Dim. Criyu ‘sparidae / sea bream’ A/S

érqn cerqun - ¢raqen ‘dirt on the skin’ A

¢ér Ci¢arru ‘green pea’

cwew atawcéaw a ykehlin - icawcawen a ykehlin ‘nightingale’ B

cwéw aawcaw - icawcawen ‘(small) bird’ B

d

d Imp. nda / ddu / dda / ttutu ~ ttitu ‘to walk’ (intr) B The Imperative is

irregular. see m8y and mZy for AP.
ddd dedd / idedd ‘to oppose’ (trans) A
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dbbn
dby

dbh
dbz
dbz
dbz
dbz

ddg
de
dfd
dfe
dfe
dfe

dfl
dfl
dfn
dfn
dfr
dftr
dy
dgdg
dys
dhb

dhs
dhs

dk
dkl
dkr
dkr
dig
dih
dim
dis

ddbiben F. ddbibna ‘small fly’ A

debbey / debbey / tdebbay ‘to weed’ (trans) B Pass tdebbyet PP mdebbey /
mdebbya / mdebbyin VN ttedbiy B

ddbiha - ddbihat ‘sacrifice’ A

ddebza - ddebzat Augm. adebbiz ‘punch’ A

lemdabza - lemdabzat ‘fight’ A

debbez / debbez / tdebbaz ‘to hit’ (trans) B

tdabez / itdabez ‘to fight’ (intr) A PP metdabez / metdabza / metdabzin E.g. ka-
ytdabzu i bastiyatem ‘They fight each other.’

adideg - idegdgen ‘(wooden) pounder’ B

Imudasi - Imudacyin ‘plaintiff’ A

difidi - difidis ‘DVD’ S

Imedfec - lemdafes Dim. lemdifec - lemdifec - lemdifeat ‘canon’ A

dafee / dafec / tdafac ‘to defend’ (intr) B E.g. idafec xfes ‘He defended him.’
dfee / dfec / ddfec ‘to push’ (trans) B Pass ndefeet PP medfus / medfusa /
medfuein

adfel ‘snow’ B

tadafalt ~ tadafalt ‘kind of ivy’ B

lemdafna - lemdafnat ‘fight’ A

tdafen / itdafen ‘to fight’ (intr) A PP metdafen / metdafna / metdafnin

ddfar - ddfura ‘back rope of a saddle’ A

ddeftar - ddfater ‘notebook’ A

idey - idyen ‘heap of grain’ B

degdeg / degdeg / tdegdag ‘to crush’ (trans) B

adyess ‘colostrum’ B

ddheb - dduhban Dim. dheyyeb ‘gold’ A

Pass ndehqet PP medhuq / medhuqa / medhugin ‘to pound’

ddheyyes - ddhisat F. ddhisa ‘foal’ A

dehhes / dehhes / tdehhas ‘to be crowded’ (trans) B Pass tdehhset PP mdehhes /
mdehhsa / mdehhsin

tadekt ‘type of plant’ B

amdakkul - imdukkal ~ imdakkulen F. tamdakkult - timdukkalan ‘friend’ B
ddikur - ddikurat ‘decoration’ A

ddker - ddkura Dim. ddkeyyer - ddkirat ‘male’ A

dleg / dleg / ddleg ‘to rub’ (trans) B PP medlug / medluga / medlugin VN ddlig
ddellah Unity F. tadellaht - tidellahan Augm. adellah ‘watermelon’ C

ddlem - ddluma F. tadlemt ‘type of tree’ C

adles ‘plant - kind of B
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dm
dm
dm
dm
dml
dmlz
dmm
dmn
dmnd

dn
dn
dn
dn
dn
dn
dn
dnfr
dny
dr
dr
dr
drb
drbl
drdb
drdb

dre
dre

drgl

drq
drs
drs

dré

adem - idammen ‘blood’ B

[gdam ‘elephantiasis’ A

lidam ‘ransid butter’ A

dam / idum ‘to last’ (intr) A

demmala - ddmamel Dim. ddmimla - ddmimlat ‘hump’ A

ddemliZ - ddmaleZ Dim. ddmileZ ‘bracelet’ A

admam - idmamen Unity F. tadmamt - tidmaman Dim. tadmeyyemt ‘cherry’ B
ddemna - ddmani Dim. ddmina ‘big field’ A

dumanda / idumandi ‘to command or order’ (intr) A PP mdumandi /
mdumandya / mdumandin

adan - idannen (wa-) F. tadant - tidanan (ta-) ‘intestines, guts’ B

ddin - ddyun ‘debt’ A

ddin - [2adyan ‘religion’ A

[?iden ‘permission’ A

tadunt - tidunan ‘fat’ B

dden / idden ‘to call for prayer’ (trans) A

denni / denni / tdennay ‘to blow the fire’ (trans) B

ddenfir - ddnafer ‘dolphin’ A

ddenya ~ ddunya ‘world’ A

tidert - tidran (ti-) ‘ear’ B

dder / dder / tedder ‘to live, be alive’ (intr) B See hy for AP.

dri / dra ~ dri / ddray ‘to pass’ (intr) B

aderrab - iderraben ‘small stone’ B

ddrabel ‘clothes’ A

dderdib - ddrdeb ‘pounding (with feet)’ A

derdeb / derdeb / tderdab ‘to stamp with feet, to be used’ (intr) B PP mderdeb /
mderdba / mderdbin VN dderdib E.g. latta y ahen mderdba ‘That bottle has been
used.’

ddree - ddruea Dim. ddreyyes - ddricat ‘arm’ A

derree / derres / tderrac ‘to embrace’ (trans) B Pass tderrcet PP mderree /
mderrea / mderrein VN tedriea - tedricat E.g. ma nessen $k a t iderreen ‘We do
not know who embraced her.’

dergel / dergel / tdergel ‘to roll’ (lab) B Pass tderglet PP mdergel / mdergla /
mderglin

derreq / derreq / tderraq ‘to hide’ (trans) B PP mderreq / mderrqa / mderrqin
ladris - ladrisat ‘address’ A

VN ddras Augm. aderrus ‘big wheat heap’

dricu - dricus ‘sea border between Morocco and Spain’ A
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drws
dry
ds
dsk
dsr
dw
dwr
dwss

dwss

dxl
dxl
dxl
dxl
dxn
dxn
dyr
dz
dzr

db
db
dbb
dbe
de
def
dfr

dftr
dyr
dh

dhr

dl
dmy

ddriwes$ - ddrawe$ ~ ddriwsin F. ddriwsa ‘poor person’ A

ddurriya - durriyat ‘descendants’ A

adas - idasen ‘support beam’ B

ddisku - ddiskus ‘song’ A/S

ddser - ddSura Dim. ddSeyyer - ddSirat ‘village’ A

ddwa ‘medicine’ A

tadewwart ‘small intestine of goats’ B

ddawses - ddawsasa F. ddawseyya ‘squeaker’ A

dawses / dawses / tdawsas ‘to reveal, to blab’ (intr) B idawses fxes ‘He blabbed
about him/her.’

daxel ‘inside’ A

ddexla ~ dduxla - dduxlat ‘entrance’ A

AP daxel / daxla / daxlin ‘to enter’ cf. kSm

Pass of Caus ddexxlet PP mdexxel / mdexxla / mdexxlin ‘to enter’ cf. kSm
aduxxan - iduxxanen F. taduxxant - tiduxxanan ‘chimney’ B

dduxxan - ddxaxen ‘smoke’ A

ddayr ‘front rope of a saddle’ A

ddez / ddez / teddez ‘to pound (beans)’ (trans) B see dhq for Pass and PP
adezzar - ddzazer Dim. adzizer - idzizren F. tadezzart - tidezzaran Dim. tadzizert
- tidzizran ‘a striped red and white cloth cloth which women wear around
their middle’ B

ddubb - ddubbat F. ddubba ‘bear’ A

dubb-u / dubb-a / dubb-us / dubb-at ‘fat’ A/S

ddbaba ‘fog’ A

ddbac ‘hyene’ A

die / dae / tdac ‘to loose’ (intr) B

deif / deif-a / deif-in ‘thin’ Dim. deicef / deicf-a / deief-in ‘somewhat thin’ A
dfer / dfer / dfer ‘to tie hair’ (trans) B Pass ndefret PP medfur / medfura /
medfurin B

ddeftar - ddfater Dim. ddfiter - ddfitrat ‘work-book’ A

duyri - duyriyy-a - duyriyy-in ‘simple, honest’ A

dehhi / dehha / tdehha ‘to sacrifice’ (trans) B

dher / dher / ttutur ~ ttitur ‘to appear, seem’ (intr) B Caus. dehher / dehher /
tdehhar ‘to show, make appear’ (trans) B Pass tdehhret PP mdehher / mdehhra /
mdehhrin

ddell - ddlula Dim. dliwla - dliwlat ‘shadow’ A

ddmay - ddmuya Dim. ddmeyyey - ledmiya ‘head’ A
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dr

drb
drb

drf
drs
ds

dt
dw
dwr

dwr

dyf
dyf
dyf

dyq

dye

ebd
ebd
ebd
ebr

ebt
ebz
ebz
ed
ed

edb

edl
eds

ddra ‘corn’ There are two types: ddra lhemra ‘red corn’ and

ddra turkiyya ‘Turkish corn’ A

ddariba - ddara?ib ~ ddaribat ‘tax’ A

Pass nderbet PP medrub / medruba / medrubin E.g. argaz ahen haw dan medrub
‘That man is there, he has been hit.’

ddrafat ‘good’ A

Imedrasa ~ Imedrasa - Imedrasat ‘school’” A

dess / dess / tdessa ‘to laugh’ (intr) B E.g. idess ides ‘He laughed together with
him.” See thk for Caus, Pass and PP.

tadutt ‘wool’ B

ddaw - ddiwan ~ ddwawi Dim. ddwiwi - ddwiwat ‘electricity, light’ A

ddawra - ddawrat Dim. ddwira - ddwirat ‘circle’ A

dewwer / dewwer / tdewwar ‘to surround, turn around’ (lab) B Pass tdewwret
PP mdewwer / mdewwra / mdewwrin

ddayf - ddyuf ‘guest’ A

tadeyyaft - tideyyafan ‘present when visiting’ B

deyyef / deyyef / tdeyyaf ‘to host’ (trans) B Pass tdeyyfet PP mdeyyef / mdeyyfa
/ mdeyyfin

deyyeq / deyyeq / tdeyyaq ‘to narrow’ (trans) B Pass tdeyyqet PP mdeyyeq /
mdeyyqa / mdeyyqin

deyyee / deyyee / tdeyyae ‘to loose (tr.)’ (trans) B

leebbad - lcebbada ‘worshipper’ A

lecbid - lesbidat ‘slave’ A

ebed / icbed ‘to worship’ (trans) A

eber / eber / eber ‘to measure’ (trans) B Pass tcebret PP mesbur / mesbura /
mesburin

tacebbutt - ticebbutan Dim. tacbibet - ticbibtan Augm. acebbut - icebbuten ‘navel’
B

acebbiz - icebbaz Dim. acbibez - icbibzen F. tacebbist Dim. tacbibest -
ticbibzan ‘calf’ B

acebbiz - icebbaz ‘bull’ F. tacebbist - ticebbizan ‘cow’ B

leada - lsadat ‘custom’ A

leadu - leaduwwat ~ leudyan F. lesduwwa ‘enemy’ A

ceddeb / eeddeb / teeddab ‘to make suffer’ (trans) B E.g. § a t iceddeb ‘He is
going to make him suffer.” PP meeddeb / meeddba / meeddbin

tiedal ‘women’ No SG. B

taceddist - ticeddisan Augm. aceddis - iceddisen ‘belly’ B
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eeb
efr

efrt
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ekz
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elf
elf

elf

elm
elm
elm
elm
elm
elm
elm
elq
elq

elwn
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em
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eml

eml

leaceb ‘slobber’ No SG. A

eafer / eafer / teafar ‘to try’ (trans) B PP meafer / meafra / meafrin

leefrit - lesfared ‘demon, clever person’ A

leafya - leswafi ‘hell, fire’ A

egez / icgez ‘to be lazy’ (intr) A AP cegzan / cegzana / eegzanin

cekker / cekker / teekkar ‘to make brakish’ (trans) B Pass teekker PP meekker /
meekkra / meekkrin

asukkaz - icukkiza Dim. ackikez - ickikzen F. tacukkazt - ticukkazan Dim.
tackikezt - tickikzan ‘walking stick’ B

eelli / eella / teellay ‘to rise, to go up’ (lab) B E.g. ayil ahen icella t ‘He ascended
that mountain.” Caus ssecli / ssecla / sseclay ‘to make ascend’ (trans) B Some
people use the metathesized form sselei.

leelf ‘granules for animals’ A

eellef / eellef / teellaf ‘to feed animals’ (trans) B Pass teellfet PP meellef / meellfa
/ meellfin B

elef / elef / eellef ‘to feed animals’ (trans) B PP meeluf / meelufa / meelufin
lealem - leulama ‘islamic scholar’ A

lemeellem - lemeellmin F. lemeellma ‘master’ A

Imeteellem - Imeteellmin F. Imeteellma ‘assistent’ A

lmueallim - lmuellimin F. Imueallima - Imusallimat ‘teacher’ A

cellem / gellem / teellam ‘to teach’ (trans) B

clem / iclem ‘to warn, inform’ (trans) A

teellem / iteellem ‘to learn’ (intr) A

tameileqt - timeilgan Dim. lemeilqa - lemeilgat ‘spoon’ B

eelleq / eelleq / teellag ‘to hang up’ (trans) B Pass teellget PP meelleq / meellqa /
meellqgin E.g. lhaZa y ahen teellget ‘That thing has been hung up.’

leilwan - lsilwanat ‘address’ A

eelli / gella / teellay ‘to go up’ (trans) B

Imuealaza ‘the healing’ A

eam - snin ‘year’ A

gemmi - eemmiwat ‘paternal uncle’ A

eum / eam ~ gum / tteum ‘to swim’ (intr) B There are two possible causatives
The first one is Caus sscum / sscam / sseum ‘to let, make swim’ (trans)

B The second causative is cewwem / cewwem / tcewwam ‘to let, make

swim’ (trans) see ewm

lesmel - lesmula Dim. lesmeyyel - lesmilat ‘fishnet’ (only the net without lead,
rope and other material) A

mul leumla ‘the guilty one’ A
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emr

eqd
eqd

eqd

eql
eql

eqq
£qs

erf

erkl
£rnn
err
ery
erd
erd

erf

erf

cemmer / cemmer / teemmar ‘to be full, to fill’ (trans) B Pass tcemmret PP
meemmer / meemmra / meemmyin

AP eamer / eamra / eamrin ‘te be full’

lesmara - lesmayer ‘cave’ A

cemti - cemmtiwat ‘father’s sister’ A

eemti - eemmtiwat ‘paternal aunt’ A

tacenkbut - ticenkbutan ‘spider web’ B

acenqus - icenqas ~ lecnages F. tacenqust Dim. tacniqest ‘angry head’ B
tacennust - ticennuZan ‘part of the dwarf fan palm’ B

leunsar - lesnasar Dim. lecniser ‘water spring’ A

€iq / ieiq ‘to become aware of’ (intr) A AP eayeq / eayqa / €aqyin

leuquba - leuqubat ‘penalty or punishment’ A

eaqeb / eaqeb / teaqab ‘to punish’ (trans) B Pass teagbet PP meaqeb / meagba /
meaqbin E.g. teagbet xfes ‘She was punnished for that.’

asuqqad - icuqqad F. tacuqqatt ~ tasuqqadt - ticugqadan ‘knot’ B

eeqqed / ceqqed / teeqqad ‘to tie’ (lab) B Pass tceqqdet PP meeqqed / meeqqda /
meeqqdin

eqed / ieqed ‘to freeze’ (trans) A PP meequd / mesquda / meequdin E.g. adem
meequd ‘Frozen blood.’

leegel - leequla ‘mind’ A

eqel / eqel / eequl ‘to recognize’ (trans) B Pass neeqlet ~ teeqlet PP meequl /
meequla / meequlin Caus ceqqel / ceqqel / teeqqal ‘to let, make recognize’
(trans) B PP meeqqel / meeqqla / meeqqlin

tacquqt - tieq”aq ‘bone of the wrist and armpit’ B

leaqisa - leaqisat ‘sorcerer or witch’ A

eerref / eerref / teerraf ‘to authenticate, to make acquaintance’ (trans) B Pass
teerrfet PP meerref / meerrfa / meerrfin VN tteerif

cerkel / eerkel / teerkal ‘to limp’ (intr) B PP meerkel / meerkla / meerklin
gernen / gernen / teernan ‘to growl’ B

tacrurt - ticsruran ‘ass’ B

AP guryan ~ geryan / suryan-a ~ geryan-a / suryan-in ~ geryan-in ‘naked’ A
lemearda - lemeardin ‘invitee’ A

eared / ared / tearad ‘to invite’ (trans) B PP meared ~ mesrud / mearda ~
meerud / meardin ~ meerud

eerref / eerref / teerraf ‘to invite’ (trans) B Pass teerrfet PP meerref / meerrfa /
meerrfin VN ttecrif

PP teerfet PP mecruf / mecrufa / meerufin
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erm

erq
erq
ert
ert
ert
ert
ert
erZ

erZ

€SS

€SS

™
7.

™
7.

esSb

esr
esr
esr
esr
€s§
eskr
etb
etq
et
et
etl

etl

etq
etr
etrf
ets

eerrem / gerrem / teerram ‘to pile up’ (trans) B PP meerrem / meerrma /
meerrmin

lecraq ‘sweat’ A

greq / icreq ‘to perspire’ (intr) A

acaret - iearten ‘mortar’ B

leart ‘invitation, bull’ A

earet / earet / tearat ‘to memorize’ (trans) B Pass teartet

eerret / erret / teerrat ‘to walk in a certain way’ (intr) B

tacaratt - ticaratan ‘horizontal wooden lock’ B

ameeraz - imeeraZen F. tameerast - timecraZan ‘lame person’ B

eerrez / eerrez / teerreZ ‘to limp’ (lab) B Pass teerrZet PP meerreZ / meerrza /
meerrzin

leessas - leessasa ‘guard’ A

eess / ieiss ‘to guard’ (intr) A E.g. netta atgam a d cess das ‘Yesterday he
guarded there.’

lessa - lessawat ‘dinner’ A

leuss - leswa$ Dim. lesweyyes ‘nest’ A

€is / €as / tteis ‘to live’ (intr) B AP eayes / eaysa / eaysin

cesSeb / eessSeb / teessab ‘to prune’ (trans) B Pass teessbet PP meesseb / meesSeba
/ meessebin

leasir ‘juice’ (also: aman n tle¢int ‘water of a an orange apple) A

leusra ‘pregnant one’ A

eesSer / eesSer / teeSSer ‘to beget’ (trans) B PP meessra / meessrin

esar / dessar ‘to be pregnant’ (intr) A eusra / suSer

assus - iwesas F. tassust - tiwesas ‘pen’ B

aceskri - lcesker F. taceskrit ‘soldier’ B

leatba - leatbat Augm. acetbun ‘sill’ A

acettuq - icettuqen F. tacettuqt - ticettugan Dim. tactiteqt - tictitqan ‘chicken’
Pass nectat PP mecti / mecteyya / meetiyyin cf. fk

ett / eett / teetta ‘to bite’ (trans) B

cettel / eettel / teettal ‘to be late’ (lab) B Pass teettlet PP meettel / meettla /
meettlin

teettel / iteettel ‘to be late’ (intr) A Pass teettlet PP meettel / meettla / meettlin
does not give birth’ B

eteq / icteq ‘to help, aid’ (trans) A Pass testeq PP mestuq / mestuqa / mestuqin
lestur “chili pepper’ A

etaref / istaref ‘to admit’ (intr) A PP mectaref / mectarfa / meetarfin

eettes / eettes / teetta$ ‘to make thirsty’ (trans) B
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ets$
ets
ett
ewd
ewd

ewd

ewd

eEwm

£Ewn
eEwn
£Ewn

£Ewn

£Ewn

ewq
EWT
EWT

EWZ

EWZ

gy
eyb

eye
eye
eyl
eyl
eyn

eyn

eyr
ezl

etes / icte$ ‘to be thirsty’ (intr) A getSan / eetSana / eetSanin

ctes / ictes ‘to sneeze’ (intr) A

leetta - lestut Augm. acettut Dim. lectita - lectitat ‘bite’ A

ameawed - imeawden F. tameawett - timeawtan ‘second goat in a year’ B
leawda - leawdat ~ leswed ‘mare’ A

cawed / cawed / teawad ‘to tell’ (trans) B Pass teawdet PP meawed / meawda /
meawdin

leawd - leswid ‘stallion’ F. leawda - lcawdat ‘mare’ A

cewwem / cewwem / tcewwam ‘to let, make swim’ (trans) B Pass tcewwmet PP
meewwem / meewwma / meewwmin

ameawen - lemeawnin F. tameawent ‘a help’ C

leswan ‘wind, a cold (disease)’ A

Imugawana ‘help’ A

eawen / eawen / teawan ‘to help’ (trans) B E.g. § a y eawnax ‘1 am going to
help him.’

gewwen / eewwen / teewwan ‘to winnow’ (trans) B Pass tcewwnet E.g. icewwen
leflaha ‘He winnowed the crops.’

cewweq / cewweq / teewwaq ‘to how!’ (intr) B

leswer - leiwar F. leawra ‘blind person’ A

ewer / gewr-a / iwar ‘blind’ A

cewwez / cewweZ / tcewwasz ‘to bend’ (trans) B Pass tcewwZet PP meewwez /
meewwZa / meewwZin

ewez / cewz-a / siweZ ‘crooked’ A

gya / icya ‘to be tired’ (intr) A AP eeyyan / ceyyana / geyyanin

ceyyeb / eeyyeb / teeyyab ‘to criticize’ (trans) B PP meeyyeb / meeyyba /
meeyybin AP eayeb / eayba / aybin

ageyyue - iweeyyae ~ icuyyae ‘traditional singing’ B

ceyyee / geyyee / teeyyae ‘to sing (traditionally)’ (intr) B

acgeyyal - leswawel Dim. asweyyel - ieweyylen ‘boy, son’ C

taceyyalt - ticeyyalan Dim. tasweyyelt - tiewilan ‘girl, daughter’ B

ameayen ‘the fact of watching’ E.g. ttakkax as ameayen ‘I'm watching’ B
eayen / eayen / teayan ‘to look, to look for, to search, to research’ (trans) B
E.g. icayn at ‘He researched or checked something.” E.g. eayn as ma t
yuyun ‘Look at him what is wrong with him.’ icayen gas ‘He looked at him’.
icayen fxes ‘He searched for him.’ icayen gas ‘He looked at him.’

eeyyer / geyyer / teeyyar ‘to play’ (intr) B VN llecb - llesbat

ezel / ezel / eezul ‘to filter, separate’ (trans) B Pass neezlet PP meszul / meezula

462



ezr
€72
ez

ezb
ezn
ezn
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fdd
fdn
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fy
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fge

fhl
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/ meezulin VN leezla, leezlat E.g. neezzlet tayat ad zeg yayetma-s ‘This goat has
been separated from its siblings.’

leezri - leezara ‘bachelor’ A

leeziza - leczizat ~ leezizawat ‘grandmother’ A

eezzi ‘older brother’ A

eZeb / €Zeb / cegeb ‘to want’ (comines with the indirect object) (intr) B
agZin - ieZinen ‘dough’ B

leuzna - lesZani ‘soil for building houses’ A

ImeeZun ‘cookie (drugs)’ (A mix of honey, hemp etc.) A

Pass neeZnet PP mecZun / mesZuna / meszunin ‘to knead’ cf. rfs ‘to knead’
lea?ila ‘family’ A

af ~ uf / uf / ttaf ‘to find’ (trans) B cf. zbr for Pass and PP.

fabur ‘free’ A

afud - ifadden ‘knee’ B

lfidda ‘silver’ A

feddi / fedda / tfedday ‘to finish’ (trans) B PP mfeddi / mfeddya / mfeddin
tafdent - tifednan ‘toe’ B

feel / ifeel ‘to rape’ (trans) A PP mefeul / mefeula / mefeulin

llefeet - llfus Dim. lfica Augm. alefeun ‘snake’ A

afaff - ifaffen ‘nipple’ B

afuy - ifuyen ‘hump’ B

ffuy / ffey / teffey ‘to go out’ (intr) B AP cf. xrZ for AP and VN Caus ssufuy /
ssafey / ssufuy ‘to make go out’ (trans) B cf. xrZ for Pass. and PP

feggee / feggee / tfeggac ‘to stretch’ (lab) B PP mfegges / mfeggea / mfeggein
fhem / ifhem ‘to understand, to boast’ (intr) A PP mefhum / mefhuma /
mefhumin E.g. ka-yfhem gas ‘He understands it very well.” ka-yfhem fxi ‘He is
showing of to me.” Caus. fehhem / fehhem / tfehhem ‘to make understand,
explain’ (trans) B Pass tfehhmet PP mfehhem / mfehhma / mfehhmin E.g. fehhm
at spanyuleyya ‘Teach Spanish to him.’

lefhel - lefhula Dim. afheyyel - ifheyylen ‘bull’ C

lefhem Unity F. tafhemt Dim. tafheyyemt ‘charcoal’ C

tafukt - tafukan (ta-) ‘sun’ igun tafukan ‘He has had enough of sun.” B

fekk / ifukk ‘to rescue’ (trans) A Pass tfakk PP mefkuk / mefkuka / mefkukin
fk / fk / ttak ‘to give’ (trans) B cf. et for Pass and PP

lfikra - lfikrat ‘idea’ A

fekker / fekker / tfekkar ‘to think, to make think’ (lab) B Pass tfekkru PP
mfekker / mfekkra / mfekkrin E.g. ifekkr at ‘He reminded him.’ E.g. ifekker gas
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‘He thought of him.” E.g. nya idda dar ssuq ifekkr at, ibb as d ssuxra ‘When he

went to the market he thought of him, he brought the groceries for him.’

fl afel ‘top’ B

fl lfil ‘elephant’ A

fld lfalda - lefladi Dim. leflida ‘dress’ A

f1fl lfelfel E. tafelfelt - tifelflan ‘paprika’ C

flh leflaha ‘crops’ A

flh lfellah - lfellaha ‘farmer’ A

flh felleh / felleh / tfellah ‘to burst, to plough, to dispose of something without
profit’ (lab) B PP mfelleh / mfellha / mfellhin VN ttefliha, tteflihat

flh fleh / ifleh ‘to cultivate’ (trans) A Pass tefleh

flm lfilm - [2aflam Dim. lefleyyem ‘film’ A

fln tafellunt - tifellunan Dim. taflilent - tiflilnan ‘earthenware frying pan’ B

flq felleq / felleq / tfellaq ‘to cut up in two pieces’ (trans) B Pass tfellget PP mfelleq
/ mfellga / mfellqin VN ttefliqa E.g. tfellget Igayza yahen ‘The stick has been cut
up in two pieces.’

fls afulus - ifulusen Dim. afliles ‘cock, rooster’ B

fls leflus - Dim. leflisat ‘money’ A

fls taflilest - tiflilsan ‘swallow’ B

fls tafulest ~ tafulust - tifulusan ‘chicken’ B

flt lfalta - Ifaltat “fault’ A

fit falta / falta / tfaltay ‘to make a mistake’ (intr) B

flt flet / flet / fflet ‘to escape’ (intr) B fellet / fellet / tfellat ‘to make escape’ B PP
mfellet / mfellta / mfelltin

fltw tafaltiwt - tifaltiwan ‘wart’ B

flwh afalwah - ifalwahen ‘branch of a cactus bush’ B

fmly famileyya ‘family’ A

fnd lfundu - lfundus ‘bottom’ A/S

fnk fanika - fanikat ‘pouting, pout whiting’ A

fntt afentut - ifentat F. tafentut ‘lip’ B

fq lefqi - lfuga ‘imam’ A

fq fiq / faq / ttfiq ‘to wake up’ (intr) B AP fayeq / fayqa / fayqin

fqy lfuqgiyya - lfuqiyyat ‘kind of djellaba’ A

fr affar - iffaren ‘type of plant’ B

fr tafrut - tifrutan ‘type of plant’ B

frd lferda - Ilferdat ‘pair’ A

frd lferdi - lefrada Dim. lefridi - lefridiyyat ‘gun’ A

frd fred / fred / ffred ‘to eat (animal)’ (trans) B
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frg
frg
fry

frgl
frgnt
frkw
frmz
frn
frnq
frnz
frq
frqs
frr
frs
frs
frs
frsw
frtt
frtt

frw
frw

frw

frx

fre

frfr

frh

frkt

frn

frq

afrag - ifragen ‘fence’ B

lferg Dim. lefreyyeg ‘swarm (of birds)” A

ferrey / ferrey / tferray ‘to pour’ (trans) B Pass tferryet PP mferrey / mferrya /
mferryin

tifergallan ‘type of plant’ B

furgunita - furgunitat ‘van’ A

taferkiwt - tiferkiwtan ‘small farmland’ B

lfurmaz ‘cheese’ A

afernu - iferna ~ ifurna ‘big fire’ B

afernaq - ifernaqen Dim. afrineq F. tafernaqt ‘bulging on a stick’ B

frinzi ‘high hair’ A

lferq ‘difference’ A

aferqus - iferqas ‘claw’ B

tafrert ‘whey’ B

lefras ‘bed’ A

lfiras Unity F. tafirast - tifirasan ‘pear’ C

fres / fres / ffres ‘to prune’ (trans) B

afersiw ‘type of plant’ B

afertattiw - ifertattiwen ‘butterfly’ B

fertet / fertet / tfertat ‘to crumble’ (lab) B Pass tferttet PP mfertet / mfertta /
mferttin

ifrawen ‘money’ B

tafrawt Augm. afraw - ifrawen ‘leaf’ B

tafriwet - tifriwtan ‘wing, fin’ B

afrux - iferxan Dim. afreyyex - ifreyyxen F. tafruxt - tiferxatan Dim. tafreyyext -
tifrixtan ‘small chicken, boy, gir]’ B

free / free / ferree ‘to damage, hit painfully’ (trans) B Pass ttefres PP mefrue /
mefrusa / mefruein

ferfer / ferfer / tferfar ‘to clean, sort’ (trans) B Pass tferfret PP mferfer / mferfra
/ mferfrin

freh / freh / ffreh ‘to happy’ (intr) B AP ferhan / ferhana / ferhanin E.g. tefreh s
rrigalu ‘She is happy with her gift.” Caus ferreh / ferreh / tferrah ‘to make
happy’ (trans) B Pass tferrhet PP mferreh / mferrha / mferrhin

aferkut - iferkat F. taferkutt ‘piglet’ B

lfern - lefraren Dim. afriren - ifrirnen ‘oven’ C

freq / freq / ffruq ‘to separate’ (lab) B Pass nferqet PP mefruq / mefruqa /
mefruqin Caus. ferreq / ferreq / tferraq ‘to separate, to divide, to share’ (trans)

B Pass tferrqet PP mferreq / mferrqa / mferrqin E.g. tferrqet ssadaqa g zzenqa
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frs

frst
frt
frtt
frixyl
frz
frz
frz

fs

fsd

fsr

fsx
fsd
fSqr

f3t
ft
ft
ft
fth

fth
fth

ftl
ftl

fé

ftt

ftt

‘The alms were given out in the street.’

ferres / ferres / tferras ‘to spread out (a cloth for sleeping)’ (trans) B Pass
tferrset PP mferres / mferrSa / mferrsin

lfersita - Ifersitat ‘fork’ A

afrat - iferten Dim. afreyyet - ifreyyten F. tafarit - tifaritan ~ tifritan ‘pool’ B
fertet / fertet / tfertat ‘to flounder’ (intr) B

fartelxayl ‘falcon’ A

aferrug - iferraz Dim. afrireZ - ifrirZen ‘cock, rooster’ B

afrez - iferzen ‘yolk’ B

lfaraZeyya - lfaraZeyyat ‘kind of djellaba’ A

afus - ifassen Dim. afweyyes ‘hand’ afweyyes is also a small plot of land. E.g.
afus n ugellu ‘handle of the plough’ B

fsed / ifsed ‘to rape’ (trans) A Pass tfesdet PP mefsud / mefsuda / mefsudin E.g.
fesda yan i$i ‘Somebody raped her’.

fesser / fesser / tfessar ‘to explain (religiously)’ (trans) B Pass tfessret PP mfesser
/ mfessra / mfessrin E.g. lkelma y ahen ifessr at mezyan ‘He explained that word
clearly.’

fsex / fsex / tassex ‘to untie’ (lab) B Pass tfesxet PP mefsux / mefsuxa / mefsuxin
afsed ‘type of plant’ B

afesqar - lefSaqer Dim. afSiqar - ifSigren F. tafeSqart Dim. tafSiqert - tifSiqgran
‘bale’ B

lfusta - lfustat ‘party’ A

afatt - ifatten F. tafattiwt - tifattiwan ‘branch’ B

lfuta - lefwet / lfutat Dim. lefwita - lefwitat ‘towel’ A

tafattiwt - tifattiwan ‘bud out of which figs grow’ B

afettih - ifettihen Dim. aftiteh - iftithen F. tafettiht - tifettihan Dim. taftiteht -
tiftithan ‘hole’ B

tafuttiht - tifuttihan ‘ass’ Augm. afuttih - ifuttihen B

fteh / fteh / tattah ‘to open’ (lab) B Pass tfethet PP meftuh / meftuha /

meftuhin E.g. taggurt ahen meftuha ‘the door is open.” The PP also means ‘light’.
taftilt - tiftilan ‘fuse’ B

ftel / ftel / tattel ‘to spin, to roll (couscous)’ (trans) B Pass tfetlet PP meftul /
meftula / meftulin B

lfica - Ificat ‘arrow’ A

aftut ~ afettat - iftat Dim. aftiwet - iftiwtan Dim. taftiwet - tiftiwtan ‘small piece
of bread’ B

fettet / fettet / tfettat ‘to crumble’ (lab) B Pass tfetttet PP mfettet / mfettta /
mfetttin E.g. tfetttet talgimt ad g taguxt ‘This bread is crumbled in the milk.’
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ftn ften / iften ‘to become aware of’ (intr) A AP faten / fatna / fatnin PP meftun /
meftuna / meftunin

ftr aftir - iftiren ‘back side, ass’ B

ftr taftirt - tiftiran ‘bread without yeast’ B

ftt aftit - iftat ‘kind of teak’ B

fw faw d / faw d / ttfaw d ‘to be in the morning’ (intr) B The deictic clitic is
obligatory. Caus. ssfaw d / ssfaw d / ssfaw d ‘to make be in the morning’
(trans) B

fwd lefwad - lefwadat Unity F. tafewwatt - tifewwadan ‘viscera’ C

fwh fewweh / fewweh / fewwah ‘to smell’ (intr) B VN Ifiha E.g. lfiha mezyana ‘A
good smell.’

fwkf l[fawakih ‘fruit’ A

fwq lfewwaqa - lfewwaqat ‘hiccough’ A

fwr lefwar - lefwarat ‘steam’ A

fwr lefwira - lefwirat ‘deep sea’ A

fx lfexx - lfixan ~ lefxux Dim. lefxeyyex - lefxeyyxat ‘trap for birds’ A

fxm tfexxem / itfexxem ‘to boast’ (intr) A PP metfexxem / metfexxma / metfexxmin

fxr lfaxir - lfexxara ‘potter’ A

fxr tafexxart - tifexxaran ‘treasure’ B

fxt tafxett - tifextan ‘calf of the leg’ B

fyt afayet ‘moonless night’

fz afazz - ifazzen ‘edible part of douma leave’ B

fzg AP fazeg / fazga / fazgin Pass tfezzget PP mfezzeg / mfezzga / mfezzgin see bzg

fzr lefZer ‘daybreak’ A

fzr tafuzart - tifuzaran ‘big ant’ B

fzz afazzaz - ifazzazen ‘type of plant’ B

g

g &8/ @8 / degg ‘to do’ (trans) B

gbl gabel / gabel / tgabel ‘to manage’ (trans) B

gd agdi - igdan F. tagdit ‘jackal’ B

gd gaded / gaded / tgadad ‘to flatten’ (trans) B Pass tgaddet PP mgaded / mgadda /
mgaddin

gsf ageguf - agegfan ‘bush’ B

gf lgaffat ‘glasses’ A

gg tagiget - tigigtan ~ igigen ‘tree’ B

ggwz legg¥az ‘food (eaten with bread)’ A

gl agellu ~ awellu - igelliwa ‘plough’ B

gl tigelt ‘woods’ B
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gl

glf
gll
glmm

gls

glzm

gm

gm

gmb
gmrw
gn
gn
gn
gndl
gns
gnt
gné
gnw
gnz
gr
8r
gr
gr
gr

gr

grd

agel ~ ugel ~ agul / ugel / ttagel ‘to hang up food for animals’ (trans) B

ggull / ggall / tgalla ‘to swear’ (intr) B See hlif for Pass and PP. E.g. iggall as ‘He
swore to him.” Caus sgull ~ sgall / sgull ~ isgall / sgall ‘to make swear’ (trans)
B

ag"'laf - ig”lafen ‘swarm of bees’ B

aglul - ig”lal F. taglult - tig*lal ~ tiglulan ‘sea horn’ B

agulmam - igulmam F. tagulmamt ‘pool of rain water’ B

AP gales / galsa / galsin ‘to sit’ cf. gqm for other causative sqim Caus. gelles /
gelles / tgellas ‘to make sit’ (trans) B PP mgelles / mgellsa / mgellsin

agelzim - igelzam Dim. aglizem - iglizmen F. tagelzimt - tigelzam ‘pickaxe’ B
ag’em / yugem / - ‘to deserve more punishment’ (intr) B It is followed by an
indirect object.

dagem ~ dagum ~ agem d ~ agum d / dagem ~ yugem d / tdagam, ittagam d ‘to
draw water’ (trans) B Pass tesqat PP mdagem ~ mesqi / mdagma ~ mesqeyya /
mdagmin ~ mesqeyyin See sqy for Pass and other PP. The d optionally follows
itdagam e.g. da?imen itdagam d ‘He always draws water.’, while it is obligatory
in ittagam d. The PP can be formed on the basis of the Berber-morphology
verb of Berber origin, e.g. aman ithen mdagmin ‘That water has been drawn.’
gamba ‘shrimp’ A

agemraw ~ agumraw - igemrawen ‘separation in a field’ B

gana ‘interest’ A

tagant - tiganan ‘douma plant, bush’ B

genna ~ agenna ‘sky’ B

lgendil - legnadel ‘big rock’ Augm. agendallu A

lgins - legnusa ‘bad people’ A

agnat - ignaten ‘edible soft white part of the root of the dwarf fan palm’ B
lgancu - lgan¢uwwat ~ Igancus ‘kind of rake’ A/S

tagnawt - tignawan Dim. tagniwekt Augm. agnaw ‘pumpkin’ B

legnaza - legnazat ‘funeral’ A

ager - igran (ya-) ‘farmland (medium size)’ B

lgarru - lgrarus ~ lgarrus ‘cigarette’ A/S

lgirra - lgirrat ‘war’ A

tagra - tigriwan ‘(hand-made) bow!’ B

uger / uger / ttager ‘to put bread in the oven’ (trans) B E.g. tuger ayrum ‘She
put bread in the oven.’

taggurt - tigura ~ tiggura ‘door’ E.g. taggurt n eddmay - tiggura n ddmay
‘temples’ B

gurd-u / gurd-a / gurd-us / gurd-at ‘fat’ A/S
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grf lgrifu - Igrifus ‘(water) tap’ A/S

grn ag'ren - legrayen F. legrana ‘frog’ C

grr legrura - legrurat ‘bay’ A

grs tagursa - tigarsiwan ‘ploughshare’ B

grw agraw - igrawen ‘group of people’ B

gryz lgreyyaZ - lgreyyaZat ‘iron fence’ A

grz agraz - igrazen F. tagrazt - tigrazan Dim. tagreyyezt ‘kind of cherry’ B

grz gerreZ / gerreZ / tgerraZ ‘to cut hair’ (trans) B

grzm tagerZumt - tigerZuman ‘adam’s apple’ B

grd [gerrad - legrared Dim. legrired - legrirdat ‘small saw’ A

grm legram - legruma ‘gram’ A

grt agert ~ aygert - igertawen ‘neck’ E.g. agert n lgmiga ‘collar’ B

grz lgaraZ - lgaraZat ‘garage’ A

gsin lgasulina - lgasulinat ‘fuel’ A

gsr agussar - igussaren F. tagussart - tigussaran Dim. tag”sisert - tig"sisran
‘descending hill’ B

gs Igess ‘big floor’ A

gtr lgatri - legtara ‘bed’ A

gtt agtit - igtat Dim. agteyyet - igteyyten ‘bird’ B

gwd gewwed / gewwed / tgewwad ‘to lead, to guide’ (trans) B Pass ttgewwed PP
mgewwed / mgewwda / mgewwdin E.g. argaz ahen ttgewwed ‘That man has been
guided.’

gwl aguwwal - iguwwila Dim. agwiwel - igwiwlen ‘kind of fish’ B

gwWz gewwez / gewwez / tgewwaz ‘to make pass’ (trans) B

gyr tageyyart (n watil) ‘vine’ B

gyt lgayyta - lgayytat ‘cookie’ A

gyz lgayza - legyuz Dim. legwiza - legwizat Augm. ageyyuz ‘stick, wood, pole’ A

gyz tagayzut - tigayzutan ~ tiguyaz Dim. tagweyyezt - tigwizan ‘cow that has not
given birth’ B

gz amuggaz - imuggiza Dim. amgigez - imgigzen F. tamuggazt - timuggiza Dim.
tamgigezt - timgigzan ‘stick to hit/pin animals’ B

gz lgezza ~ agezzuz ~ legzawez ‘pubic hair’ C

gz gguz / ggez / teggez ‘to descend’ (intr) B It is possible to have a transitive

reading with a locative direct object. Caus ssaguz / ssagez / ssagaz ‘to let,

make descend’ (trans) B

gzb lgezba - Igezbat Augm. agezzib ‘horn or trumpet’ A
gzr legzira - legzirat ‘island’ A
gzr lgezzar - lgezzara ‘butcher’ A
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gzl
gzdr
gbn
gdd
gdrm

get

ged
gh
ghd
ghd
ghgh
ghl
ghnm
glb
gld

v

gme

v

gml

én
én

v

gnb

v

grd

v

grd

v

grm

v

8T

gwb
gwf
gwhr

tagzelt - tigezlan ‘kidney (of goats and sheep)’ B

agezdir - igeZdren Dim. agZider - igZidren ‘big blue/green lizard’ B

[gben ‘cheese’ A

[gdud ‘ancestors’ A

[gadarmi - I[gadarmiyya ‘government police’ A

[guget F. taZuZet - tiZuZtan ‘walnut’ A

[gesda Dim. Igeida ‘carrot’ A

Igiha - [gihat ‘side’ A

[guhd ‘strength’ A

guhdi / guhdiyy-a / uhdiyy-in ‘strong’ A

agehguh - igehguhen ‘big fire’ B

[gahel - Igahlin F. Igahla ‘infidel’ A

[gahennam ‘hell’ A

aZellab - [glaleb F. taZellabt - tiZelliba Dim. taZlilebt - tizlilban ‘djellaba’ B
[geld - Iglud Dim. Igleyyed Augm. aZellud ‘skin’ A

Igim - leZyam Dim. [gweyyem - I§wimat ‘pocket’ A

[gumea ‘friday’ A

[gmel - [gmula Dim. [gmeyyel - [gmilat F. [§emla Dim. [gmeyyla
‘camel’ A

[gen - [gnawen Dim. Igniwen F. [genneyya Dim. Igniwna - Igniwnat
‘spirits’ A

[genna - [gennat ‘heaven’ A

gun / gun / tZawan ‘to be full (food)  (intr) B

[gumb - leznab ‘side’ A

[garida - lgaridat ‘newspaper’ A

[garda - Igardat ‘yard’ A

[garima - [garimat ~ [gara?im ‘crime’ A

gerger / gerger / tdergar ‘to slide’ (lab) B Pass ngerret PP mgerger /
mgergra / mgergrin

gewwi / gewwa / tgewway ‘to put the weed-pipe back in the leather bag’
(trans) B PP mgewwi / mgewwya / mgewwin E.g. igewwa ssebsi nnes ‘He put his
weed-pipe back in the bag.’

[gaw ~ lZaw ‘weather’ A

[gawab ‘answer’ A

[gawf ‘west” A

[gawhar Unity F. l[gawhara ‘jewel’ A
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ylb

ylb

yld
yld

yll
yll
yln

vlq

vlq

[gays ‘army’ A

ayu (wa-) ‘butter mlik’ B

yib / yab / ttyib ‘to vanish’ (intr) B

ayebbir Dim. aybiber F. tayebbirt Dim. taybibert ‘small amount of powder’ B
lyebra ~ lyubra - leybari ‘dust’ A

yber / yber / yber ‘to disappear’ (intr) B Caus yebber / yebber / tyebbar ‘to make
disappear’ (trans) B Pass tyebbret PP myebber / myebbra / myebbrin

lyabeyya ~ leywabi ‘seagull’ A

ayed (wa- ~ ya-) ‘ash’ B

leyda - leydawat ‘lunch’ A

ayuddani ~ ayeddani Dim. aydiden - iydidnen ‘kind of black fig’ B

lyeddar - lyeddarin F. lyeddara ‘betrayer’ A

yder / iyder ‘to betray’ (trans) A Pass nyedret PP meydur / meydura / meydurin
E.g. nettata nyedret ma eat Sku yedra, taceyyalt ahen ‘She has been betrayed, I
do not know who betrayed her, that girl.’

lyadab - lyadabat ‘anger’ A

yeddeb / yeddeb / tyeddab ‘to make angry’ (trans) B AP yedban / yedbana /
yedbanin PP myeddeb / myeddba / myeddbin

ayil (ya-) - iyallen F. tayilt - tayiltan ~ tayillan ‘mountain/hill’ B

leyla ‘expensiveness’ A

lyilla - lyillat ‘harvest, profit’ A

yli / yli / yelli ‘to set, to descend, to be swallowed’ (intr) B Caus. sseyli / sseyli /
sseylay ‘to swallow’ (trans) B

yelleb / yelleb / tyellab ‘to let, make win’ (trans) B AP yellab / yellaba / yellabin
PP myelleb / myellba / myellbin E.g. yellb ay xfes ‘Let me win from him.’

yleb / yleb / yelleb ‘to defeat, to beat, to overcome’ (trans) B Pass teyleb PP
meylub / meyluba / meylubin

yelled / yelled / tyellad ‘to thicken’ (trans) B

yled / iyled ‘to be wrong’ (intr) A AP yaled ~ yalet / yalda ~ yalta / yaldin ~
yaltin

aylal - iy*lalen ‘sea snail’ B

aylel (i-)‘stalk’ B

lyellini ‘calm sea’

Yleq / yleq / yylug ‘to cover, dark’ (trans) B Pass teyleq PP meyluq / meyluqa /
meyluqgin

leylaq - leylaqat ‘lid’ A
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ylt
ylt
ylw

ymr

ymr

ymr

yms

yn
yn

ynn
yns
yrbl
yrd
yrdm
yrmz
yrng
Yrs
yr
yryr
yrb
yrb
yrb
yrdy
yrf
yrf
yrm
yrq
yrq

Yrs$
Yrs$
Yrs$
YSy

lyalat ~ lyalad - lyaladat ~ lyalatat ‘fault’ A

ylit / ylit-a / ylit-in ‘fat’ Dim. ylilet / ylilt-a / ylilt-in ‘somewhat fat’ A

yla / iyli ‘to boil’ (trans) A This verb is used interchangeably with the Berber-
morphology verb sis ‘to boil’. E.g. ylaw aman ‘The water is boiled.’

taymert ‘kind of rush’ B

ayumri - iyumriyyen ~ iyumra ‘corner’ The feminine is only used in taymert n
ufus which means ‘elbow’ B

ymur / ymur / tteymur ‘to grow (generic)’ (intr) B Caus. sseymur / sseymur /
sseymur ‘to make/let grow’ (trans) B

yems / yems / qqems ~ yemmes ~ yems ‘to cover’ (trans) B (Used by older
generations. Young people use yetti) B

leyna - leynawi ‘song’ A

yenni / yenna / tyennay ‘to sing’ (trans) B Pass tyenna PP myenni / myennya /
myennin E.g. ddyasek ihen tyennaw ‘Thos songs have been sung.’

ayennan - iyunnan ‘stalk’ B

aseynes - iseynas ‘big needle’ B

Pass tyerblet PP myerbel / myerbla / myerblin ‘to sieve’ cf. sf for ‘to sieve’ B
lyarad - lyaradat ‘intention” A

tayerdemt - tiyerdman ~ tiyerdmatan ‘scorpion’ B

tayrimezt - tiyermizan ‘baby head louse’ B

leyrang ‘type of fish (safillo)’ A

yres / yres / qqers ‘to slaughter’ (trans) B

ya ~ yar ‘only’ B

tayeryart - tiyeryaran Dim. tayriyert - tiyriyran ‘fire place’ B

lyerb ‘south’ A

lyerbi Dim. leyribi ‘wind from the west’ A

Imeyreb ‘evening prayer’ A

ayerday - iyerdayen F. tayerdayt - tiyerdayan ‘mouse’ B

ayerraf - iyerrifa Dim. ayriref - iyrirfen ‘loam plate’ B

lyerraf - leyraref Dim. leyriref ‘cup’ A

ayrum ‘bread from the oven’ B

leyraq - leyruga ‘bottom’ A

yreq / iyreq ‘to drown’ (intr) A AP yareq / yarqa / yarqin Caus. yerreq / yerreq /
tyerraq ‘to drown, deepen’ (trans) B PP myerreq / myerrqa / myerrqin

lyarset - leyres ~ leyrus Dim. leyrisa - leyrisat ‘vegetable garden’ A

lyers ‘plant’ A

tay“rast - tiy*rasan ‘beehive’ B

taysayt - tiysayan ‘gourd’ B
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yt
yt

yts
ywr
ywt

yyl

yylf
yylf

Yys
yyt

meysul / meysula / meysulin cf. srd

tayusmart - tiyusmaran ‘jaw’ B

ayess - iyessan Dim. ayseyyes - iyseyysen ‘bone’ B

lyasi ‘outsiders’ A

lyuss ‘deceit’ A

yess ~ yuss / iyuss ‘to deceive’ (intr) A

lyestul ~ leySatel ‘partridge male’ A

lyessas - lyesSasa ~ lyessasin ‘traitor’ A

leyta - leytawat ‘blanket’ A

tayatt - tiyaten Dim. taytiwet - tiytiwtan ‘goat’ B

There exist many types of goats, some of the names used for them based on
appearance are: hezzama = half white, half black gerqasuniyya= different
colors, gelduniyya = two nipples in the neck, sebbuha = white forehead
zerrugiyya = greyish, beyyuta = white hemra = red, zegzaweyya / zegzuga =
greenish, merruS§a = hair to the side, long hair. Furthermore there are
different age types based on the number of teeth the goats have:

after one year ttniya = gets two new teeth

after two years, rrbaceyya = gets four new teeth

after three years, lexmasiyya = gets five new teeth

after four years, zzdasiyya / ZZamsa = gets new teeth

zzeenta = goat that can not bare children.

tayatt mebtula = the udder does not give milk

tteytiyya - ttyati ‘lid’ A

yetti / yetti / tyettay ‘to cover’ (trans) B Pass tyettat PP myetti / myettya /
myettin This verb takes the IO pronoun. E.g. iyetty as ‘He has covered him/her’
A remembered verb with the same meaning is ymes ‘ to cover’, cf. yms.
yettes / yettes / tyettas ‘to drown, deepen’ (trans) B PP myettes / myettsa /
myettsin

ayewwar - iyewwira ‘hole’ B

yewwet / yewwet / tyewwat ‘to shout’ (intr) B

ayyul - iy*yal Dim. ayweyyel - iy*eyylen F. tayyult Dim. tayeyyelt - tay*iltan
‘donkey’ B

ayayluf - iyaylufen ‘anger’ B

yaylef / yaylef / tyaylef ‘to become angry’ (intr) B Pass tyaylfet PP myaylef /
myaylfa / myaylfin

lyays - leyyusat ‘mud’ A

lyayta - lyaytat ~ leyyut Augm. ayeyyut ‘flute’ A
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Yz
Yz

yzds
yzl

Y72z

hdd

hdm

hdr
hgl

v

hgm

hl
hlk

hil
hm
hm

hmk

hrhr
hrb
hrw

hrw
hrz

ayez ‘fruit inside the dwarf fan palm’ B

yezzi / yezza / tyezzay ‘to add punishment’ (intr) B E.g. yezzu gas ‘Add
punishment to him.’

tayezdist - tiyezdisan ‘rib’ Augm. ayezdis - iyezdas B

leyzala - leyzalat ‘gazelle, nice lady’ A

tay*zalt - tiy*zalan Dim. tay“zeyyelt - tiy*zilan ‘bogue fish’ B

yezzez / yezzez / tyezzaz ‘to chew’ (trans) B Pass tyezzet PP myezzez / myezza /
myezgin

ayizd - iyeZden Dim. ayZeyyeZ - iyZeyyZen ‘he-kid’ B

ayizdamyan - iyeZdenimyanen ‘billy goat that does not have a

penis’ B

lhebs - lehbasat ‘prison’ A

lhedda ‘threat’ A

lihudi - lihud F. lihudiyya ‘jew’ A

hedded / hedded / theddad ‘to threaten’ (trans) B Pass thedddet PP mhedded /
mheddda / mhedddin VN ttehdid E.g. atgam ihedd fxi ‘Yesterday he threatened
me.’
heddem / heddem / theddam ‘to demolish’ (trans) B Pass theddem PP mheddem
/ mheddma / mheddmin

lhedra - lhedrat ‘speech’ A

ahegal - lehgagel F. tahegalt - tihegila ‘widow’ C

hegem / hegem / thegam ‘to let, make attack’ (trans) B PP mhegem / mhegma /
mhegmin

hala / - ‘to come’ A This has only the Imperative form.

hlek / hlek / hellek ‘to sick, to be ill’ (trans) B PP mehluk ~ mesdum / mehluka
~ meeduma / mehlukin ~ mesdumin B

lhilal ‘new moon’ A

lhemm - lehmum ‘anxiety’ A

hemmem / hemmem / themmam ‘to worry’ (trans) B AP mehmum / mehmuma /
mehmumin

hemmek / hemmek / themmak ‘to hit’ (trans) B Pass themmket PP mhemmek /
mhemmka / mhemmkin VN ttehmik - ttehmikat

lherhar - lehraher ‘type of tree’ A

herreb / herreb / therrab ‘to make flee’ (trans) B cf. rwl ‘to flee’

buhrawa - buhrawat ‘black bird’ (It dives into the water) A

lehrawa - lehrawat Augm. ahraw ‘club, stick’ A

Imehraz - lemharez ‘mortar, insect that damages crops.” A
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hw lehwa ‘rain’ A

hwd lemhawda ‘conversation’ A
hwd tthawed / itthawed ‘to speak or talk’ (intr) A
hwl hewwel / hewwel / thewwal ‘to make loud noise, disturb’ (trans) B Pass

thewwlet PP mhewwel / mhewwla / mhewwlin VN lhawl ‘loud noise,

disturbance’
hydr tahaydurt - tihayduran ‘sheepskin’ B
hys lhaysa n lebhar - lhaysat n lebhar ‘whale’ A
hz hezz / hezz / thezza ‘to shake, move’ (lab) B Pass thezzet ~ nhezzet PP mehzuz

/ mehzuza / mehzuzin

hZm lhuZum ‘attack’ A

hZm hZem / ihZem ‘to attack’ (intr) A E.g. hZem x tmettut nnes ‘He attacked his wife.’
hzr haZer / haZer / thaZar ‘to migrate’ (intr) B

h

h ahu / ahu / - ‘to deserve more punishment’ (intr) B It is followed by the

preposition g ‘in’.

hb lhebb ‘barley’ A

hb tahebbet - tihebba Dim. tahbibet - tihbibtan ‘granule, pimple’ B

hb hibb / ihibb ‘to love’ (trans) A

hbb hbibi - hbibiwat ‘maternal uncle’ A

hbl buhbel ‘life’ A

hblq lheblaga ‘kind of white fig’ A

hbsbb hebbesbab ‘freckles’ A

hbsw hebbessaw - hebbessawat ‘little pimple’ A

hd lhedd - lhudud ‘border’ A

hd lhedd ‘sunday’ A

hd hadi / hada / thada ‘to touch’ (trans) B PP mhadi / mhadya / mhadin

hd hdi / hdi / heddi ~ heddi ‘to keep an eye on’ (trans) B

hdd lehdada - lhudud ~ lehdadat ‘boundary’ A

hdd lehdid Dim. lehdeyyed - lehdidat F. lehdida - lehdayed ‘iron to cut woods
with.” A

hdd lheddad - lheddada F. taheddatt ~ taheddatt ‘blacksmith’ (The feminine

also refers to the job.) E.g. lemeellem n theddatt ‘the blacksmith’ (Lit. ‘the
knower of blacksmithing”) A

hdd hedded / hedded / theddad ‘to press’ (trans) B Pass nheddet ~ theddet PP
mhedded / mheddda / mhedddin
hdr ambhadri - lemhadra ‘pupil’ C
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hdr

hg
hg

v

hf

hfr
hfr

hfr
hft

hk
hk
hk
hk
hkm
hkm

hksl
hl
hibt
hlf
hihl
hihl
hil
hlm
hlq

hlw
hm
hm

hml

hml

hder / hder / hedder ‘to attend’ (trans) B E.g. ihedr tameyra yahen ‘He attended
that wedding.’

lhag - lhugag F. lhaga ‘haji’ A

lhig ‘pelgrimage to mekka’ A

amehgur - lemhaZer Dim. amhiZer F. tamehgurt Dim. tamhiZert ‘orphan’ C
hfa / ihfa ‘to be blunt’ (intr) A Caus. heffi / heffa / heffi ‘to make blunt’ (trans)
B

lhafer - lehwafer Augm. ahawfer ~ ahefrun ‘footprint’ A

ahfar - ihfaren Dim. ahfeyyer - ihfiren F. tahfart - tihfaran Dim. tahfeyyert -
tihfiran ‘hole’ tahfart n taytwan - tihfaran n taytwan ‘armpit’ lit. ‘hole of
the shoulders’ B

hfer / hfer / heffar ~ hhfur ‘to dig’ (trans) B Pass ttehfer B

hfet / ihfet ‘to memorize’ A AP hafet / hafta / haftin PP mehfut / mehfuta /
mehfutin

lhikka - lhikkat ‘scratching disease’ A

lhukk - lehkak ‘ankle, wrist’ A

hekk / hekk / thekka ‘to scratch’ (trans) B

hka / ihki ‘to tell’ (trans) A Pass tehkat PP mehki / mehkiyya / mehkiyyin
Imehkama - Imahakim ‘court’ A

hkem / ihkem ‘to adjudicate, to govern’ (intr) A Pass thekmet PP mehkum /
mehkuma / mehkumin

hekkaysla - hekkayslat ‘grey lizard without spots’ A

hlu / hluw-a / hluw-in ‘sweet’ A

ahelbut - ihelbat ‘spout’

Pass thellfet PP mhellef / mhellfa / mhellfin see gl

ahelhul ‘couscous with milk’ B

ahelhal ‘kind of plant’ B

ahlallu - ihlulla F. tahlallut - tihlulla ‘bees gauze’ B

lhellama ‘type of fish’

helleq / helleq / thellaq ‘to fish’ (trans) B Pass thellget PP mhelleq / mhellga /
mhellgin VN tehliga

lhelwa - lhelwat / lehlawi Dim. lehliwa - lehliwat ‘candy’ A

ahegam - ithegamen ‘person who circumcises’ B

hmu / hma / hemmu ‘to heat’ (intr) B Caus ssehmu / ssehma / ssehmaw ‘to
make hot’ (trans) B

ahemmal - ihemmila F. tahemmalt - tihemmila ‘high place in traditional
houses’ B

lhemla - lhemlat ‘flood’ A
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hml

hmm

hmq

hmgq
hmr

hmr
hmr
hmr

hmr

hmr
hms
hn
hn
hngr
hnk

hnn

hnn
hns

hnss
hnt

hqq
hqq
hqq

hqq
hrb
hrr
hrr
hrr

hrr
hry

hmel / dehmel ‘to be pregnant, to flood’ (intr) A AP hamel / hamla / hamlin
ahmam - ihmamen Dim. ahmeyyem - thmiyymen F. tahmamt - tthmaman Dim.
tahmeyyemt - tihmiman ‘pigeon’ B

hemmeq / hemmeq / themmaq ‘to make mad, crazy’ (trans) B PP mhemmeq /
mhemmgqa / mhemmgin

hmeq / ihmeq ‘to become crazy’ (intr) A AP hmaq / hamqa / humeq
ahemraw - themrawen Dim. ahmimer - ihmimren F. tahemrawt - tthemrawan
Dim. tahmimert - tthmimran ‘red person/thing’ B

lhumra - lhumrat ‘school of fish during the day’ A

hemmer / hemmer / themmar ‘to ask and answer in a game’ (intr) B

hmar / ihmar ‘to tan’ (intr) A

hmer / hemr-a / humer ‘red’ Dim. hmimer / hmimr-a / hmimr-in ‘somewhat red’
A

ttehmira ‘red pepper’ A

lhummis Unity F. tahummist - tihummisan ‘chick pea’ C

lhinna ‘henna’ A

hni / hni / henni ‘to bend over’ (intr) B

mhenger ‘type of disease’ A

lhinka - lhinkat ‘chin’ A

henni / henna / thennay ‘to rub in henna’ (trans) B PP mhenni / mhennya /
mhennin

hnin / hnin-a / hnin-in ‘benevolent, mild’ A

lhins - lehnu$a Dim. lehneyyes Dim.F. lehniSa - lehniSat ‘kind of snake’ A
thensis ‘fuss’ A

lhanut - lehwanet F. lehwinta - lehwintat ‘shop, store’ A

lhaqiga ‘truth’ A

lheqq - lhuquq ‘right’ A

heqqeq / heqqeq / theqqeq ‘to check’ (trans) B Pass theqqet PP mheqqeq /
mheqqa / mheqqin

hqiqi / hqiqiyy-a / hqiqiyy-in ‘real’ A

tahrabbayt ‘crushed barley with water’ (for children.) B

ahrir - ihriren ‘trouble’ B

lehrir ‘silk’ C

tahrirt - tihriran Dim.F. tahreyyert - tihriran Augm. ahrir ‘harira’ (The
augmentative has thick meal and winter pumpkin. The diminutives contain
very thin meal.) B

hruru / hruru / ttehruru(t) ‘to crawl’ (intr) B

lhurreyya - lhurreyyat ‘freedom’ A
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hr lhara ‘land, place’ A

hrb lhard - lhurub ‘war’ A

hrb hareb / hareb / tharab ‘to wage war’ (intr) B PP mhareb / mharba / mharbin

hrb herreb / herreb / therrab ‘to make war, fight against’ (trans) B Pass therrbet PP
mherreb / mherrba / mherrbin

hrb thareb / ithareb ‘to wage war’ (trans) A

hrbt herbet / herbet / therbat ‘to slave away’ (lab) B Pass therbtet PP mherbet /
mherbta / mherbtin

hrk herrek / herrek / therrak ‘to stir or mix’ (trans) B Pass therrket PP mherrek /
mherrka / mherrkin

hrk therrek / itherrek ‘to move’ (intr) A

hrm hrem / hrem / therram ‘to forbid’ (trans) B PP mehrum / mehruma / mehrumin

§ a t ithrem zgak ‘He will forbid her from you.’

hrq lehraq ‘pain’ A
hrq lehrig ‘burn mark’ A
hrq herq / herq / herq ‘to feel pain’ (intr) B VN tehriq Caus. herreq / herreq /

therraq ‘to hurt’ (trans) B
hrr herrer / herrer / therrar ‘to liberate’ (trans) B Pass therret PP mherrer / mherra /

mherrin E.g. therr ahen ‘He liberated them.’

hrs lherrasiyya - lherrasiyyat ‘grouper (fish)’ A

hrs taherrust - tiherrusan Dim. tahrirest - tihrirsan ‘chestnut tree’ B

hrs herres / herres / therras$ ‘to roughen’ (trans) B

hrs hres / hers-a / hures ‘rough’ A

hrt lherrat - lehrirat ‘kind of worm’ (It eats fruit and vegetables.) A

hrt Pass. ttehret PP mehrut / mehruta / mehrutin ‘to plough’ cf. krz ‘to plough’

hs has / ihis ‘to feel’ (intr) A AP hayes / haysa / haysin

hsb lehsab - lehsabat ‘bill, calculation’ A

hsb hseb / hseb / hesseb ~ hhsub ‘to count’ (trans) B Pass thessbet PP mehsub /
mehsuba / mehsubin

hsd lehsed ‘jealousy’ A

hsd hsed / hsed / hessed ‘to envy’ (trans) B AP hased / hasda / hasdin E.g. uha
hased uha ‘The one envied the other.’

hshs heshes / heshes / theshas ‘to whisper’ (intr) B VN theshis

hsn hessen / hessen / thessan ‘to cut hair’ (trans) B

hss lhessas - lehsawes Dim. lehsiwes - lehsiwsat ‘the receiving partner in a

homosexual relationship’ A
hss tahessast ‘homosexuality’ B
hsd lehsad ‘harvest’ A
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hsd
hsl
hsl
hsr
hsr
hsm

hsm

hsm

hsr
hts

htz
htz
hw

hwl

Pass ttehsed PP mehsud / mehsuda / mehsudin ‘be ploughed’ B cf. mgr ‘to
plough’

hsel / hsel / hessel ‘to fall’ (intr.) E.g. Sa hsel lehwa ‘Rain is going to fall.” Caus.
sehsel / sehsel / ssehsal ~ itsehsal ‘to drop’ (trans) B

hsel / ihsel ‘to be trapped’ (intr) A hessel / hessel / thessal ‘to catch’ (trans) B
Pass thesslet PP mhessel / mhessla / mhesslin

hesser / hesser / thessar ‘to have pity’ (trans) B Pass thessret PP mhesser /
mbhessra / mhessrin

hser / ihser ‘to prevent’ (trans) A PP mehsur / mehsura / mehsurin

lehsSam - ihsiSmen ‘children’ C

lehsuma - lehSumat ‘shame’ A

hsem / ihSem ‘to be ashamed’ (intr) A E.g. uha hSem zeg uha ‘This one is
ashamed of this one.’ nekki hsemt zgak ‘I am ashamed of you.” Caus. hessem /
hessem / thesSam ‘to embarras’ (trans) B Pass thesSmet PP mhesSem / mhesSma /
mhesSmin E.g. kegi Sa yen thesSmet ‘You are going to embarrase us.’

lhasara ‘insect’ A

ahettas - ihettiSa Dim. ahtites - ihtitSen F. tahettast - tihettiSa Dim. tahtitest -
tihtitsan ‘slash’ B

htes / htes / hettes ‘to mow, to collect bush’ (trans) B Pass ttehtes PP mehtus /
mehtusa / mehtusin VN lehtes

ahecun - ihucan Dim. ahcicen - ih¢icnen F. tahecunt - tiheCunan Dim.

tahcicent - tih¢icnan ‘vagina’ B

htaz / htag / ttehtiZ ‘to want, to love’ (trans) B

htaz / ihtaZ ‘to need, to want’ (trans) B PP mehtaZ / mehtaZa / mehtagin
hewwi / hewwa / thewway ‘to have sex (people)’ (trans) B Pass thewwat PP
mhewwi / mhewwya / mhewwin

hewwel / hewwel / thewwal ‘to bend’ (trans) B Pass thewwlet PP mhewwel /
mhewwla / mhewwlin B

hawel / hawel / thawal ‘to try’ (trans) B

hwel / hewl-a / hiwel ‘crooked’ A

Imuhawala - Imuhawalat ‘attempt’ A

lhawt - lehwat Dim. ahweyyet - ihweyyten ‘earth within vegetable garden’ C
lehwayeZ Dim. lehwiZa - lehwiZat ‘clothes’ A

hewwayma - hewwaymat ‘dragonfly’ A

lehya ‘shame’ A

Imaheyya ‘fermented drink made from dried figs’ A

AP hayy / hayya / hayyin ‘be alive’ cf. dr ‘to live’

ahayek - ithuyak ‘wool cloth’ B
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hyt
hyt

hzm

hzm

hzn

hzq
hzq
hzgqxms
hz

hzb

hzt

hzt

=~

kb

kbd
kbl
kbr
kbr
kbr
kdb
kdb
kdr
kebl
kf
kf
kfr

kft
kftr

lhayat ‘life’ A

lhayt - lehyut Dim. lehweyyet Augm. aheyyut ‘wall’ A

lhayawan ‘animal’ A

ahezzum - ithezmen F. tahezzumt Dim. tahzizemt - tihzizman ‘a

bunch of wood’ B

lehzam - lehzuma Dim. lehzeyyem ‘wool belt’ A

hezzen / hezzen / thezzan ‘to grief’ (trans) B AP heznan / heznana / heznanin
VN lhuzen

lehzeq - lehzuq ‘fart’ A

hezzeq / hezzeq / thezzaq ‘to fart’ (intr) B

hezzaqlexmamsa ‘kind of plant’ A

lhaZa - lehwayeZ ‘thing’ E.g. $i haZa ‘few, a little bit’ A

lhaZeb - lehwaZeb ~ lhizban ‘eyebrow’ A

ahegzut - ithezguten Dim. ahgizet - ihgigten F. tahegzutt - tihegzzutan Dim. tahgizett
tihgiztan ‘naked person’ B

hezzuti / heggutiy-a / hezzutiyy-in ‘naked’ A

iqtel kukku ‘thumb’ (kukku are lice) A

uki / uka / ttaki ‘to cross a river’ (trans) B

kku / kku / ttkaw ‘to dry up’ (intr) B ssku / ssku / sskaw ‘to dry’ (trans) B See
§tf for Pass and PP.

kebb ~ kubb / kebb / tkebba ‘to pour’ (trans) B Pass tkabbet PP mekbub /
mekbuba / mekbubin

lkebda - lekbada Dim. lekbida ‘liver’ A

tak"balt - tik"balan ‘corncob’ B

takbert - tikebratan ‘woolen djellaba’ B

takebburt - tikebburan ‘pride’ B

tkebber / itkebber ‘to boast’ (intr) A

lkeddab - lkeddabin Dim. lekdideb - lekdidbin F. lkeddaba Dim. lekdidba ‘liar’ A
lkudba - lekdub ~ lemkadeb Dim. lekdiba ‘lie’ A

akaydar - lekyader Dim. akwidar - ikwidren ‘horse’ C

kueballa - kueballat ‘female jackal’ A

lkaf - lkifan ‘cave’ A

lkaffa - lkaffat ‘palm of the hand’ A

akfer - ikefran Dim. akfeyyer - ikfiren F. takfert Dim. takfeyyert - tikfiran
‘turtle’ B

lkefta ‘minced meat’ A

lkafatira - lekfater Dim. lekfitra - lekfitrat ‘coffee kettle’ A
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kyt
khl

khl

khl
khl
kk
Kkl

kl
kl
kl
kl

klm
klw
km
km
km

km
kml

kmm

kmr

kms

kms

kms

kmt
kmt
kmy
kmyn
kmz
kn

lkayit - lekwayet Dim. lekwiyet - lekwiytat ‘paper’ A

akehlaw - ikehlawen Dim. akhihel - ikhihlen F. takehlawt - tikehlawan Dim.
takhihelt - tikhihlan ‘black person/thing’ B

kehhel / kehhel / tkehhal ‘to make darken’ (trans) B Pass tkehhlet PP mkehhel /
mkehhla / mkehhlin

khel / ikhel ‘to tan, darken’ (intr) A

khel / kehl-a / kuhel ‘black’ khihel / khihl-a / khihl-in ‘somewhat black’ A
tikkuk ‘type of bird’ A

akal ‘soil’ Types of soil are: akal ahemri is red soil, akal buyrib is black soil,
akal amlil resembles sand, akal milkeyya is good farmland. B

akkil (wa-)‘curdled milk’ B

Imakla ‘food’ A

akel ~ akul / ukel / ttakel ‘to step on’ (intr) B

tkel / itkel ‘to rely’ (trans) A E.g. ka-ytkel fxes a s d ibb ssuxra insi ‘He relies on
him to bring him some groceries.’

lkelma - lkelmat / leklam ‘word, speech’ A

lkelwa - leklawi ‘kidney’ A

kma - ayetma ‘brother’ B

lkama - lkamat ‘bed’ A

lkumm - lukmam ‘sleeve’ A

kma / ikmi ‘to smoke’ (trans) A

kmel / kmel / kemmel ‘to finish’ (trans) B Pass tkemmlet AP kamel / kamla /
kamlin PP mkemmel / mkemmla / mkemmlin

tak”mamt - tik*maman ‘muzzle’ B

akemmar - ikemmira Dim. akmimer - ikmimren F. takemmart - tikemmira Dim.
takmimert - tikmimran ‘face’ B

akemmis - ikemmisen Dim. akmimes - ikmims$en F. takemmist - tikemmi$an Dim.
takmimest - tikmimsan ‘fistful’ B

kemmes / kemmes / tkemmas ‘to fold’ (lab) B Pass tkemmset PP mkemmes /
mkemms$a / mkemmsin VN tekmisa ‘a fold’

kemmes / kemmes / tkemmas ‘to pack’ (trans) B Pass tkemmset PP mkemmes /
mkemmsa / mkemmsin

kmet / kmet / kemmet ‘to burn’ (intr) B

ssekmet / ssekmet / ssekmat ‘to burn’ (trans) B

lekmaya - lekmayat ‘smoking’ A

lkamyun - lkamyunat ~ lkamyunis ‘truck’ C

akmez - ikemzan ‘nail’ B

takint - tikinan ‘big plate’ (The harvest is collected in it.) B
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kn
knk
kns
kntr
knw
knz
kpt
kr
kr
kr

krbs
krd
krf
krk
krkb

krm
krs
krs

krs

krsn
krss
krtl
krén
kry
kry
krz
krz
krtr
kntr
kr
kr
krfz
krh
krh

takna (ta-) - takniwan (ta-) ‘co-wife’ B

lkanki - leknaka Dim. lekniki - leknikeyyat ‘gas lamp’ A

knes / knes / kknes ‘to fight, to argue’ (intr) B cf. §rr for PP

lkuntru - lkuntrus ‘square’ A/S

akenniw - ikenniwen F. takenniwt - tikenniwan ‘twins’ B

lkinz - leknuz ‘treasure’ A

akepput - ikeppat ~ lekpapet Dim. akpipet - ikpipten ‘coat’ C

akur / yuker / ttaker ‘to steal’ (trans) B See srq for Pass and PP.

kkur / kker / tekker ‘to wake up’ (intr) B

kra / ikri ‘to hire’ (trans) A Pass tekra AP kari / karya / karin PP mekri /
mekriyya / mekriyyin

akarbas - lekrabes Dim. akribas - ikribSen F. takarbast - tikarbasan ‘claw’ C
lekridi - lekridiyyat ‘debt’ A

akurfa ‘chaff’ B

kerrek / kerrek / tkerrak ‘to lie’ (intr) B E.g. ikerrek fxes ‘He lied to him.’
kerkeb / kerkeb / tkerkab ‘to roll’ (lab) B Pass tkerkbet PP mkerkeb / mkerkba /
mkerkbin

lekrima - lekrimat ‘ointment’ A

lkursi - lekrasa Dim. lekrisi - lekrisiyyat ‘chair’ A

takersist - tikersiSan ‘belly of a sheep’ B

kerres / kerres / tkerras ‘to remove skin of fish, make a hole’ (trans) B Pass
tkerrset PP mkerres / mkerr$a / mkerrsin

kersanna ‘bitter vetch’ A

takersist - tikersisan Dim. takriSest ‘animal stomach’ B

amkertel - imkertlen ‘big rock’ B

lkuréun - lkuréus ‘mattress’ A/S

lkari - lkurray F. lkarya ‘renter’ A

lkreyya - lkreyyat ‘small octopus’ A

lkurzeyya - lkurzeyyat ‘wool belt” A

krez / krez / kkrez ‘to plough’ (trans) B cf. for hrt for Pass and PP
lkartera - lkarterat ‘men’s wallet’ A

kanatiru - kanatirus ‘type of fish’ S

lkar - lkiran ‘intercity bus’ A

lkura - lkurat ~ lekwari ‘ball’ A

lekrafez ‘celery’ A

lkiraha - lkirahat ‘hatred’ A

kreh / ikreh ‘to hate’ (trans) A AP kareh / karha / karhin PP mekruh / mekruha
/ mekruhin E.g. nekki kareh ddenya ‘I hate the world.’
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krny
krs
krt

krt
krt
krt

ks
ks
ksb
ksb
ksb

ksk
ksk
ksks

ksl

ksr
ksr

kss
kst

kSm

kst
kst
ktb
ktb
ktb

ktn
ktr
ktsf

kuruneyya - kuruneyyat ‘fragant’ A

lkerrusa - lekrares ~ lkerrusat Augm. akerrus ‘cart or wagon’ A

lkerrat - lekraret ‘type of ship’ (It has a net that scrapes the sea floor to

catch fish.) A

lkerrita - lkerritat ‘spindle’ A

timekrat ‘scissors’ B

kerret / kerret / tkerrat ‘to scrape’ (trans) B Pass tkerrtet PP mkerret / mkerrta /
mkerrtin

kes / kes / ttkes ~ ikessa ‘to tend (goats, sheep)’ (trans) B

kkus / kkes / tekkes ‘to remove’ (trans) B

leksiba ‘livestock’ A

kseb / ikseb ‘to own and raise animals’ (trans) A

kseb / kseb / kesseb ‘to own animals and raise them’ (trans) B Pass nkesbet PP
meksub / meksuba / meksubin E.g. tasa yahen nkesbet yer yan isi “That cow was
raised by someone.’

kseksu ‘couscous’ A

lkask - lkaskat ‘helmet’ A

akeskes - ikesksa ~ ikeskas Dim. aksikes - iksiksen F. takeskast - tikskisan Dim.
taksikest ‘coucous pan’ B

kessel / kessel / tkessal ‘to massage’ (trans) B E.g. § a s ikessel ‘He is going to
massage him.’

kesser / kesser / tkessar ‘to harrow’ (trans) B

tak"sert - tik"saran Dim. tak”seyyert - tik”siran Augm. ak"ser - ik"saren ‘piece of
bread’ B

kesses / kesses / tkessas ‘to fart softly’ (intr) B

ksut / ksut / ttaksat ‘to be afraid’ (intr) B

kSem / kSem / kecem ‘to enter’ (intr) B cf. dxl for AP, Pass and PP. Caus.
SSeksem / ssekSem / tsekSam ‘to make enter’ (trans) B

kesset / kesSet / tkesSat ‘to rob’ (trans) B

lkasita - lkasitat ~ lekwaset ‘casette’ A

lektab - lektuba Dim. lekteyyeb ‘book’ A

lektaba - lektayeb ‘writing’ A

kteb ~ kteb / kteb ~ kteb / kktub ‘to write’ (trans) B Pass tketbet ~ nketbet PP
mektub ~ mektub / mektuba ~ mektuba / mektubin ~ mektubin

lkettana - lkettanat ‘linen’ A

kter ~ xter ‘more’ A

ktasef / iktasef ‘to guess’ (intr) A Pass tektasfet PP mektaSef / mektasfa /
mektasfin E.g. ktasef fxes ‘He guessed it.’
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kér lku¢arra - lkucarrat ‘spoon’ A

kéy lkuc¢eyya ~ Icukeyya - lkuceyyat ~ l¢ukkiyat ‘razor’ A

kwdr lkwadru - lkwadrus ‘door frame, window’ A/S

kwr akewwar - ikewwira F. takewwart - tikewwira Dim. takwiwert - tikwiwran ‘ball,
circle’ B

kwz lkawza ‘pride’ A

kwz kewwegz / kewweg / tkewwag ‘to boast, to duck’ (intr) B PP mkewwegz /

mkewwsza / mkewwgin

kyf tkeyyef / itkeyyef ‘to smoke’ (trans) A PP mkeyyef / mkeyyfa / mkeyyfin

kyl keyyel / keyyel / tkeyyal ‘to weigh’ (trans) B Pass tkeyylet PP mkeyyel / mkeyyla
/ mkeyylin E.g. tkeyylet taferkiwt ahen ‘The (fruits of the) plot of land has been
weighed.’

kzn lkuzina - lkuzinat ‘cookhouse’ A

1

1 alu / ulu / ttalu ‘to pick, pluck’ (trans) B

1 Il /1 / tll ‘to be’ (intr) B

1 tala (ta-) - taliwan ‘spring’ B

1 ul - leqluba ‘heart’ C

1bb lababu - lababus ‘sink’ S

1blb lleblab ‘type of plant’ A

Ibq lebbeq / lebbeq / tlebbaq ‘to become fat’ (lab) B PP mlebbeq / mlebbqa /
mlebbqin E.g. aceyyal nnes ilebbeq ‘His child has become fat.’ ilebbq at ‘He has
made him fat.’

1bé liba¢ ‘hot rain’ A

Iby llubeyya ‘beans’ A

Ibyt llbayt Dim. libeyyet Dim.F. llbita ‘great-grandchildren’ A

Ibnt libanti ‘eastern wind and waves in the sea’

Ibz alabbaz ~ arabbag - ilabbagzen ~ irabbazen Dim. albibez ‘bread chunk’ B

bz lebbeg / lebbeg / tlebbaz ‘to form a bread chunk’ (trans) B

Ibee lbelcuca - lbeleucat ‘big snail’ A

If alef (ya-) - ilfan ‘boar’ B

1ft lleft Unity F. taleftunt - tileftunan Augm. aleftun ‘sweet potato’ B

1ft taleffitt - tileffitan Dim. talfifett - tilfiftan ‘blister’ B

ly llya - llyat ‘sound (from a distance)’ A

ly lluya - lluyat ‘language’ A

lhm llhem F. llehma Dim. llhima ‘flesh’ (The feminine refers to a tasty peace of
meat.) A

lhs lhes / lhes / lehhes ‘to lick’ (trans) B
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1k
1km

lkm
lkptr
1ks

1

1

1

11f
Im
Im
Imn
Imny
Ingd
Ings
Ips
1q

1q
1gh
1gh
Igm

Igm
Igm
Iqt

Ir
Ir
Irt
Ird
Is
Is
Isq

1tm
1tm

1¢én

tilket - tilkan ~ tirkan ‘head louse’ B

lkem ~ lkum / lkem / lekkem ‘to arrive’ (trans) B E.g. ilekm at ‘he reached it.’
Caus sselkem ~ sselkum / sselkem / sselkam ‘to make arrive’ (trans) B
tilkaman ~ tirkaman ‘kind of spinach’ B

ilikupter ~ alikupter ‘helicopter’ A

likus ‘pampers’ A

alili ‘oleander (laurus nobilis)’ B

llil - llyali ‘night’ bellil Adv ‘at night’ A

lluli - Muleyyin F. lluleyya ‘first’ A

talelluft ‘white earth’ (Used to be used to paint the house.) B

alum (wa-) ‘hay’ B

lam / ilum ‘to blame’ (intr) A E.g. lam fxi ‘He blamed me.’

llimin ‘right ‘ E.g. afus n llimin ‘the right hand’ A

alumunyu ‘aluminium’ A

lingwadu - lingwadus ‘tongue (fish)’ S

llingas Unity F. talingast - tilingasan ‘pear’ C

lappis - Ipapes ‘pen’ A

laqi / laqa / tlagay ‘to let, make meet’ (trans) B

tlaqga / itlaga ‘to join, meet’ (trans) A

llgih ‘sprout’ A

lgeh / lgeh / leqgeh ‘to graft’ (intr) B PP melqah / melqaha / melqahin
leqgem / leqgem / tleqgem ‘to cast’ (trans) B Pass tleqgmet PP mleqgem /
mleqgma / mleqgmin

lugma - lugmat ‘mould’ A

talgimt - tilgiman ‘bread’ cf. xbz B

leqqget / leqqget / tleqqat ‘to pick up’ (trans) B Pass tleqqtet PP mleqqget / mleqqta
/ mleqqtin

tellirt - telliran ‘type of plant’ B

llira - llirat ‘ass’ A

llurti ‘sea has northern wind and waves’

llarda - llardat ‘school of fish at night’ A

alus - ilusan F. talust - tilustan ‘husband’s brother/sister’ C

iles - ilsan ‘tongue’ (The plural is not accepted by everbody.) B

Iseq / lseq / lesseq ‘to stick, to glue’ (intr) B Pass tlessqet PP mlesseq / mlessqa /
mlessqin

lltam - lltamat Dim. llteyyem ‘veil to cover the face’ A

uletma - ayetma ‘sister’ (The plural refers to brothers as well as sisters.) B

le¢in F. talecint - tile¢inan ‘orange’ C
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1tx ltex / ltex / lettex ‘to fling, throw’ (trans) B Pass tletxet PP meltux / meltuxa /

meltuxin
It llatta - llitan Dim. Iltita - Iltitat ‘bottle’ A
It luta - lutat Dim. lwita - lwitat ‘plain’ A
Iw lewwi / lewwi / tlewway ‘to spin, to roll a cigarette or joint’ (lab) B Pass

tlewwat PP mlewwi / mlewwya / mlewwin

Iw Imelwi ‘pan cake made out of meal baked in oil’ A

lwgr talawgart - tilawgaran ‘white bird that follows the farmer’ B

Iwh lluh - llwayeh Unity F. talwihett - tilwihtan ‘shelf’ C

lwn llawn - [falwan Dim. llweyyen - llweyynat ‘colour’ (The diminutive refers to a

nice colour.) A

lwn llwina - llwinat ‘picarel (fish)’ A

lwqd lewqit Unity F. talewqitt - tilewgitan ‘match’ C

lwr llawreyya - llawreyyat ‘ass’ A

lwy llewway ‘kind of ivy’ A

lwz llawz Unity F. talawzit - tilawzitan ‘almond’ C

lymn llaymun Unity F. talaymunt - tilaymunan ‘lemon’ C

lyn llyan ‘traditional shampoo’ (It is made by boiling ash from the fireplace in a
big bowl.) A

1z alagen (wa-) ‘tomorrow’ B

1z llug / llag ~ llug / ttlaz ‘to be hungry’ (intr) B

1Zr llaZur - llwaZer Unity F. talaZurt - tilaZuran Dim. lwiZra ‘brick’ C

m

m am ‘like’ E.g. am umaleh ad ‘like this fish’ B

m yemma ‘mother’ B

mbr Imembar ‘islamic pulpit’ A

md medd / medd / tmedda ‘to lie down’ (lab) B PP memdud / memduda / memdudin

md tamda - timdiwan ‘lake’ B

md tamuda - timudiwan ‘sow’ B

mdd tamedda - timeddiwan ‘eagle’ B

mdg amdaggu - imdugga ‘warble fly’ B

mdn lemdina - lemdun ‘city’ A

mdr amder - imedren Dim. amdeyyer - imdeyyren ‘branch’ B

mdwd Imedwed - lemdawed Dim. lemdiwed - lemdiwdat ‘trough’ A

md meddi / medda / tmedday ‘to sharpen’ (trans) B PP mmeddi / mmeddya /
mmeddin

mdy madi / mady-a / mad(y)-in ‘pointed’

msSy AP masi / mass-a / masy-in ~ mas-in ‘go’ see d for ‘to go’
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mzy AP maZi / mag-a / maZy-in ~ mag-in ‘come’ see d for ‘to go’

med Imacida - Imacidat ‘stomach’ A

my myid / myid / ttemyi d ‘to grow’ (intr) B Caus issemya d / ssemya d / ssemyay d
‘to (make) grow’ (trans) B (The d is obligatory.) E.g. azgasnet a d issemya

isanen ‘Last year he grew teeth.’

mgn Imagana - lemwagen ~ Imaganat ‘watch’ A

mgn tmeggen / itmeggen ‘to feel good, be calm’ (intr) A VN ttemgin

mgnn tamugnant - timugnanan ‘cooked egg’ B

mgr mger / mger / megger ‘to harvest’ (trans) B cf. hsd for Pass and PP

myr tameyra - timeyriwan ‘wedding’ B

myr amyar - imyaren ‘old man’ F. tamyart - timyaran Dim. tamyeyyert ‘old women’ B

myr amyar ‘father-in-law of a woman’ B

mgr amg@er - imegran Dim. amgeyyer - imgeyyren ‘sickle’ B

myr tamyart ‘mother-in-law of a woman’ B

myrb ameyrabi - lemyarba F. tameyrabit ‘Moroccan’ C

myt meyyet / meyyet / tmeyyat ‘to hit’ (trans) B Pass tmeyytet PP mmeyyet / mmeyyta
/ mmeyytin

myz amyuz - imyaz ‘nit’ B

mgl amagal - imagalen ~ imugal F. tamagalt - timagalan ‘piece of bush’ (piece of

bush that is hung in the stable for goats to eat.) B

mgyz ameggayzu ‘type of plant’ B

mh mha / mhi ~ imha / mehha - imehhi ‘to wipe clean’ (trans) B

mh mih / mah / ttmih ‘to empty water’ (trans) B Pass tmahet PP memyah /
memyaha / memyahin E.g. tmahet Ibatil ‘The boat has been emptied from the
water.’

mhl Imahal - lemwahel ‘room’ A

mhrb Imehrab - lemhareb Dim. lemhireb ‘place where the imam prays’ A

mhrz Imehraz - imehrazen ‘type of insect’ It eats wheat. C

mhsd Imehsad - Imehsadin F. Imehsada ‘jealous person’ A

mht Imuhit - Imuhitat ‘ocean’ A

mk Imika - Imikat ‘platic bag’ A

mk muka - mukat ‘owl’ A

mkl yemmawakal - immawakalen ‘kind of worm’ B

mklit meklitta ‘type of fish’ A

mkn Imakina - Imakinat ~ lemwaken ‘machine’ A

mkr amakar - imukar F. tamakart - timukar ~ timakaran ‘thief’ B

mktr amekter - imektaren ~ imektira ‘part of the plough’ B
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ml amalu - imula F. tamalukt Dim. tamwilekt - timwilkan ‘shadowy hill’ B
ml Imal ‘capital’ A
ml mel / mel / mmal ‘to show’ (intr) B PP mwerri / mwerrya / mwerrin E.g.

da?imen mmalay as imalhen inu ‘I always show him my fish.’

ml mul - mwalin F. mula ‘owner’ A E.g. mul axyam - mwalin axyam F. mulat
axyam ‘host’

mlh amaleh - imalhen Dim. amwileh F. tamaleht Dim. tamwileht ‘fish’ B

mlh lemlah ‘salt’ A

mlh maleh / malh-a / malh-in ‘salty’

mlk Imalik - Imulukat F. Imalika - Imalikat ‘king’ A

mlk Imilk ~ Imulk - lamlak ‘property’ A

mlk Imilkeyya - Imilkeyyat ‘fishing permit’ A

mlk mlek / mlek / mellek ‘to marry’ (trans) B PP mmellek / mmellka / mmellkin

Caus ssemlek / ssemlek / ssemlak ‘to let, make marry’ (trans) B imlek ides ‘He
married with her.” imlek fxes ‘He married another (additional) wife.’
mll amellul - imellulen Dim. amliwel - imliwlen F. tamellult - timellulan Dim.

tamliwelt - timliwlan ‘white person’ B

mll mellul mellul-et ‘white’ Dim. mliwel /mliwl-a / mliwl-in ‘somewhat white’ C
mlq Imilaq - lemwaleq Unity amileq - imilgen Dim. amwileq - imwilgen ‘grit’ C
mls melles / melles / tmellas ‘to smoothen’ (trans) B AP males / mals-a / mals-in

PP mmelles / mmellsa / mmellsin

mlt Imalta - lemlati Dim. lemlita - lemlitat ‘blanket’ A

mlt Imulta - Imultat ‘fine’ A

mlzt tamelgit - timelza ‘type of plant’ B

mm memmu n titt ‘apple of the eye’ B

mm tamemt ~ tamamt (ta-) ‘honey’ B

mn aman (wa-) ‘water’ B

mn tmenna / itmenna ‘to hope’ (trans) A

mndin mandalina Unity F. tamendalint - timendalinan ‘mandarin’ C

mndm mnadem - medden ‘human being’ C

mne mennee / mennee / tmennae ‘to make hold’ (trans) B

mngz tamengazt - timengaZan Dim. tamnigeZt - timnigZan ‘earring’ C

mnm lemnama - lemnamat VN ‘dream’ A

mngqr Imenger - lemnaqger Dim. lemniqer - lemniqrat ‘chisel, sting’ A

mnt tamunnit - timunnitan ‘ass’ B

mntk mantika ‘margerine’ A

mntr tamentart - timentaran ‘type of insect’ It is yellow, lives between the crops. B
mgql Imugqla ‘The first intestines of the goat that are eaten: liver, heart, kidney’ A
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mss

mslm

meqqur / muqqr-et ‘big’ Dim. mqiqer / mqiqr-et ‘somewhat big’ B

lemra - lemrayat ~ lemrawat ‘mirror’ A

Imerra - Imerrat ‘goat intestine’ A

merr / merr-a / merr-in ‘bitter’ A

tammart - timmira ~ tammira Augm. ammar - immira (wa-) ‘beard’ E.g. yres ya
wammar nest n lexla lit. ‘He has a beard as big as the wasteland.’ B

Imirna - Imirnat ‘type of fish’

lemrina - lemrinat ‘type of sea snake’

amaras - imuras F. tamarast - timuras Dim. tamwirest ‘riverbed’ B

Imareyya ‘tide’ E.g. Imareyya n $Serq = east tide Imareyya n ssafi = west tide A
mirinda - mirindat ‘afternoon meal’ Small meal at about five o’clock S

umer ~ amer / umer ~ amer / ttamer ‘to send’ (trans) B E.g. amrax imalhen dar
uxyam ‘I sent the fish home.’

Imiru ‘grouper (fish)’

amerbut - imribten Dim. amribet ‘small piece of rope’ B

tamurya ‘locust’ B

amrah - imrahen ‘open place’ B

lemraq F. lmerqa Dim. lemriga ‘sauce’ A

Imarsa - lemrasi Dim. lemrisa - lemrisat ‘port’ A

Imert - ISamrad ‘sickness’ A

Imurtal - Imurtalis ‘flip in the water’ A/S

mertayn ‘twice, two times’ A

tamerwaht - timerwahan ‘fan (in the hand)’ B

merraxu - merraxuwat ‘mako shark’ S

amaryat - imaryaten ‘stick for hitting’ B

meryet / meryet / tmeryat ‘to bend repeatedly’ (intr) B

ImerzZa - lemruz ‘swamp’ A

amass - imassen ‘block on the head of cattle to tie the yoke to’ B

ammas - immasen ‘waist’ B

Imissa - lemses ~ Imissat Dim. lemsisa - lemsisat ‘table’ A

Imus - lemwas Dim. lemweyyes - lemweyysen ‘retractable knife’ A

mseh / mseh / messeh ~ itasseh ‘to wipe’ (trans) B

ttimsah ‘crocodile’ A

Imusiqa - lemwaseq ‘music’ A

messus / messus-et ‘insipid’ Dim. msiwes / msiws-a / msiws-in ‘somewhat insipid’
C

tamessust - timessusan ‘unsalted bread’ B

ameslem - lemselmin F. tameslemt - timselman ‘muslim’ C
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msmn

msw

mstt
mt
mte
mtn
mtn
mtrkl
mtwl

mt

mt
mte
mtl
mtr
mtrh
mts

mts$

mtt
mtt

mtw
mtys

mwz

lemsemmen ‘type of pan cake’ A

amessiw - imessiwen F. tamessiwt - timessiwan ‘old basket’ B

Imassa - Imassat ‘sledge hammer’ A

amset - imestan ‘hip’ B

amus - imussan Dim. amsisu - imsiSwen F. tamusset - timustan Dim. tamS$isut -
timsiswen ‘cat’ B

mesbel / mesbel / tmesbal ‘to sift’ (trans) B

mesklit - mesklitat ‘bicycle’ A

tameskeppart - timeSkepparan ‘chicken’ B

Imasina - Imasinat ‘train’ A

amset - imesten ‘separation stone between two pieces of land to mark the
boundary’ B

tamsett - timesttan ‘comb’ E.g. tamSett n utar - timeStan n utar ‘instep (of the
foot)’ B

amestit - imestat ‘small piece of rope’ B

mmut / mmut / tmettat ‘to die’ (intr) B

lemtae ‘property’ A

mten / mten / ttamten ‘to ferment’ (trans) B

tamtunt - timtunan ‘yeast’ B

Imatrikula - Imatrikulat ‘license plate’ A

tametwalt ‘type of plant’ B

mti / mti / metti ‘to lunch’ (intr) B PP myeddi / myeddya / myeddin Used by old
people. Arabic tyedda is more used nowadays.

tamettut - timettutan ‘women’ tamettut n baba nnem ‘stepmother’ B

Imutae - lemwates Dim. lemwitee - lemwiteat ‘place’ A

mtel / mtel / mettel ‘to bury’ (trans) B

Imutur - lemwater Dim. lemwiter ‘motorcycle, engine’ A

Imetreh - lemtareh ~ lemtareh Dim. lemtireh ‘stick to put bread in the oven’ A
matiSa Unity F. tamatist ~ tumatist - timatiSan Augm. amatis ‘tomato’ C
mettes / mette$ / tmetta$ ‘to shake, swing’ (lab) B Pass tmettsSet PP mmettes /
mmettSa / mmettsin

amattat - imattaten ‘grey lizard with no spots’ B

amatut - imatuten Dim. amtiwet - imtiwtan F. tamatut - timatutan Dim. tamtiwet
- timtiwtan ‘neglected useless person’ B

amettaw - imettawen ‘tear’ B

Imettaysa - Imettaysat ‘craddle’ A

Imawza - lemwaZ ‘wave, surf’ A

Imuxx - lemxax ‘brain’ A
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mxd

mxs

mxt

nbd

nbt
nd
ndf

amuxxed - imuxden Dim. amxixed - imxixden F. tamuxxett - timuxtan Dim.
tamxixett - timxixtan ‘wild cat’ B

Imexxas - lemxaxes ‘poking stick’ A

mexxet / mexxet / tmexxat ‘to shake’ (lab) B Pass tmexxtet PP memxut /
memxuta / memxutin VN lemxit

tamya (ta-) - timyiwan ‘throat’ B

meyyel / meyyel / tmeyyal ‘to be crooked, to be stronger’ (lab) B Pass tmeyylet
PP mmeyyel / mmeyyla / mmeyylin VN lmayl

tamyant - timyanan Dim. tamweyyent - timwinan ‘she-kid’ B

Imayta - Imaytat ‘corpse’ A

Imeyyet - Imeyytin F. Imeyyta ‘carcass’ A

amzal ‘type of plant’ B

amuzziz - imuzzizen F. tamuzzizt - timuzzizan ‘ass’ B

mezyan / mezyana / mezyanin ‘good’ A

Imizari - Imizareyyin F. Imizariyya ‘stingy person’ A

tamagirt - timazirtan ‘country’ B

tamezgida - timezgidiwan ‘mosque’ E.g. tamezgida n nnsara ‘church’ B
amez ~ meg / mez ~ umeg / ttamez ‘to catch, take, grab, trap’ (trans) B cf. gbt
for Pass. and PP.

megzzi / meggzi-t ‘small’ Dim. mzizu / mzizu-t ‘very small’ B

amezzug - imezgan ~ imegzzag F. tamezzugt ‘ear’ B

ameglut - imeglat F. tameglutt ‘poor person’ B

Imagut ‘diesel’ A

amagay - imagayen F. tamazayt - timazayan ‘canine tooth’ B

amagugz - imagugen F. tamagugt - timaguzan ‘last born’ B

amezzut - imezZat ‘weak person or animal’ B

amazuf - imaZufen F. tamaZuft - timaZufan ‘stinky person, type of plant’ B

ani ~ uni ~ ni / uni / ttani ‘to ride, mount’ (intr) B cf. rkb for AP E.g. ni g
ttunubir ‘Get into the car.’

nn / nn ~ nna / qqer ‘to say’ (trans) B

tanebdut ‘harvesting season’ E.g. nmegger g tnebdut ‘We harvest in the
harvesting season.’ B

nnabat - nnabatat ‘plant’ A

nnda ~ nnedwa Dim. nndiwa ‘dew’ A

neddef / neddef / tneddaf ‘to clean’ (trans) B
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ndh

ndm

ndr
ngr
ndr

v

ngr

v

ngr
nes
nfs
nfs
nfs
nft
nft

nfzn

nfznz
ng
ng
ngr
ny
ny
ny
nyr

nhr

nhr
nhr
nhy
nhs

nkr

nkt

neddeh / neddeh / tneddah ‘to guide (animals), to escort, to drive’ (trans) B
Pass tneddhet PP mneddeh / mneddha / mneddhin E.g. tneddhet lebhima y ahen
‘The mule has been escorted.’

ndem / indem ‘to regret’ (intr) A Caus. neddem / neddem / tneddam ‘to regret’
(trans) B Pass tneddmet PP mneddem / mneddma / mneddmin VN ttendim
nedder / nedder / tnedder ‘to shock after crying’ (intr) B Pass tneddret PP
mnedder / mneddra / mneddrin VN ttendir

nger / nger / negar ‘to make furniture’ (trans) B

lemnader ‘spectacles, glasses’ A

amengur - lemnaZer Dim. amniZer ‘wooden chair’ (This is a traditional chair
made out of wood. They scrape of the bark of the ddlem tree to make these
kind of chairs or beehives.) C

nnegar - nnegara ‘carpenter’ A

AP naces / naesa / nassin VN nneas A ‘to sleep’cf. ts ‘to sleep’

neffes / neffes / tneffas ‘to breathe’ (intr) (Used by older generation.) B
nnefs Dim. nnfisa - nnfisat ‘soul, spirit, breath’ A

tneffes / itneffes ‘to breathe’ (intr) (used by the young generation.) A

nfet / nfet / neffet ‘to shake’ (trans) B PP menfut / menfuta / menfutin

nnefta - nnfati ‘light rain’ A

nafagen ~ lafagen ‘the day after tomorrow’ E.g. hetta dar nafazen ‘in two
days’ B

nafagnaz ‘in three days’ B

angi - ingiyyen ‘water under the house’ B

ngi / ngi / neggi ‘to push’ (trans) B PP mengi / mengeyya / mengeyyin

nigru - nigrus ‘brown dolphin’ S

anayu ‘milk of a fig tree’ B

inay - inayen ‘uvula’ B

ny / nya / neqqa ‘to kill’ (trans) B

anyur - inyuren F. tanyurt - tinuyratan Dim. tanyeyyert ‘stable, stall’ B

nnhar - nnhura Dim. nnheyyer ‘day’ (The diminutive nnheyyer means ‘a days
wage’.) nnes n nnhar ‘noon’ A

nnhar ‘day’ E.g. nnhar ad ‘today’ A

nnhir - nnhayer Dim. nnheyyer ‘threshold, separation in a field’ A

nihaya - nihayat ‘end’ A

nnehhas ‘copper’ A

nker / nker / nekker ‘to deny’ (trans) B PP menkur / menkura / menkurin VN
nnaker

nukta - nuktat ‘joke’ A
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nm
nmr
nmr
nms
nn
nn
nq
nq
nq
ngb

ngb
nql
ngr

nqgs$

nqs

nqt

nqt
nqz
ns

ns
nsb
nsm
nsy
ns
nsb
nsb

nsh

nsr

lemnama - lemnamat ‘dream’ A

nnimiru - nnwamer ‘number’ A

nnmer - nnmura Dim. nnmeyyer F. nnemra Dim. nnmeyyra ‘panter’ A

nnamus Unity F. tanamust - tinamusan ‘mosquito’ C

anin - ininen ‘fire stones’ (Three stones around the fire place.) B

nanna ‘older sister’ B

neqqi / neqqa / tneqqay ‘to clean’ (trans) B PP mneqqi / mneqqya / mneqqin
nnaqa - nnyaq ‘female camel’ A

nqi / nqiyy-a / nqiyy-in ‘clean’ A

nneqqaba ~ nneqqabet - nneqqabat ‘woodpecker’ (Old people use neqqabet
while young people use neqqaba.) A

tamenqubt - timenquban ‘gossip’ gas tamenqubt ‘He gossips a lot.” B

tangqilt - tingiltan Dim. tanqgeyyelt - tinqiltan ‘tobacco seedling’ B

nnugra ‘silver’ A

amenqas - imenqasen ‘carver’ B

nqes / nqes / neqqes ‘to carve’ (trans) B PP menqus / menqusa / menqusin
neqqet / neqqet / tneqqat ‘to drip, leak, sow, have spots’ (lab) B Pass tneqqtet
PP mneqqet / mneqqta / mneqgqtin E.g. tneqqtet talgimt ad “This bread

has spots on it (it’s rotten).

taneqqat - tineqqatan ‘drop’ B

neqqez / neqqez / tneqqaz ‘to jump’ (lab) B PP mneqqez / mneqqza / mneqqzin
anas - inasen ‘sparkles that fly around a fire.” B

nes / nes / tnus ‘be extinguished’ (intr) Caus snes / snes ~ ssens / ssnus ‘to
extinguish’

nnsib - lensab ‘father-in-law (of a man)’, brother-in-law’ nnsiba - nnsibat
‘mother-in-law (of a man)’ A

nessem / nessem / tnessem ‘to smell’ (intr) B VN nnesma E.g. nnesma mezyana
‘A nice smell.’

AP nasi / nasya / nasyin PP mensi / menseyya / menseyyin Caus nessi / nessa /
tnessay ‘to make forget’ (trans) B E.g. inessa at zeg lhemm nnes ‘He made him
forget his worries.’ cf. t ‘to forget’

nnes ~ nnus - lensus Dim. nnseyyes ‘half’ E.g. nness meqqur ‘the majority’ A
anessab - inessaben Dim. ansiseb - insisben ‘piece of iron on which bait is put’ B
nseb / nseb / nesseb ‘to trap’ (trans) B VN nnsaba

nseh / inseh ‘to advise’ (trans) A

anesran - nnsara F. tanesrant ‘Christian, European’ C

ansel - ineslen Dim. anseyyel - inSeyylen F. tanselt ‘floor for straw’ B

nni$ Unity F. taniSet - tiniStan ‘apricot’ C
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nsb
nsr
nsr
nt
ntxb
nt
nte
ntg
ntn
ntr
ntsr
ntsr

nw

nwl

nwr
nxl
nys

nzl

nZzm

nzz

pbr

pyrr

pYy
pkl

pkin
pky
pl
plm
plp
pls
pls
plstk
pl

nnessab - nn$aseb Dim. nnsisedb - nnsisbat ‘bow, catapult’ A

Imenser - lemnaSer Dim. lemniSer ‘floor for drying figs’ A

Imenser - lemnaser Dim. lemniSer ‘saw’ A

lanta - lantawat ‘female person’ A

lintixab - lintixabat ‘election’ A

tanutt - tinutan ‘wife of the brother’ B

ntae / intae ‘to obey’ (intr) A E.g. ka-intae-lu i baba nnes ‘He obeys his father.’
nteg / nteg / netteg ‘to fly’ (intr) B Caus. ssenteg / ssenteg / ssentag ‘make fly’
anawitin ~ aliwitin ~ liwitin ~ niwitin ‘in three days’ B

nter / nter / nettar ‘to fly’ (intr) B Caus. ssenter / ssenter / ssentar ‘make fly’
[Sintisar ‘victory’” A

ntaser / intaser ‘to win over’ (intr) A

nu / nwa / nugg ‘be cooked, be ripe’ (intr) B Caus ssnu / ssnu / ssnaw ‘to cook’
(trans) B

anewwal - inewwila Dim. anwiwel - inwiwlen F. tanewwalt - tinewwalan Dim.
tanwiwelt - tinwiwlan ‘A small hut’ B

nnwar F. tanewwart - tinewwaran Dim. tanwiwert - tinwiwran ‘plant’ C

nnxel Dim. nnxeyyel F. nnexla Dim. nnxila ‘palm tree’ Also called tagiget n
ttmar ‘tree of dates’ A

neyyes / neyyes / tneyyas ‘to aim’ (intr) B PP mneyyes / mneyyesa / mneyysin
Pass tnezzlet PP mnezzel / mnezzla / mnezzlin ‘to put down’ cf. rs ‘to land, to
put down’

nneZma - nnZum Dim. nnZima - nngimat ‘star’ A

nezzez / negzez / tnegzaz ‘to be overripe (crops)’ (intr) B

pubri - pubreyyin F. pubreyya ‘poor man, women’ A
Ipeyrir ‘pancacke’ A

payeyyu - payeyyuwen ‘parrot’ C

Ipikala - Ipikalat ‘bicycle’ A

Ipuklan - lpuklanat ~ lepwakel ‘excavator’ A
Ipakeyya - Ipakiyat ~ lepwaket ‘pack’ A
Ipala - Ipalat ‘shovel’ A

lepluma - leplumat ‘pen’ A

Ipulpu - Ipulpus ‘octopus’ A/S

leplasa - leplayes Dim. leplisa - leplisat ‘seat’ A
Ipulisi - Ipuliseyyat F. Ipuliseyya ‘police’ A
Iplastik - leplastikat ‘plastic’ A

pulu ‘ice cream’ S
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ply
pmpys
pnér

pny
pp
prknt
prm
prm
prm
prpr
prpr
prx

prx
przwz
pst
pst
psmn
pSkd
pxt

pznzt

gbl
gqbl
gqbl
qbl
qbr
gbt
gbt
gbt

qby
qdf
qdf
qdr
qds

leplaya - leplayat ‘beach’ A

[pumpyis ‘pampers’ A/S

pencer / pencer / tpencar ‘to puncture’ (trans) B Pass tpencret PP mpencer /
mpencra / mpencrin

Ipunya - lpunyat ‘punch’ A

peppa n tyaten ‘plant’ lit. ‘bread of the goats’ B

Iprikanti - Iprikanteyyat F. Iprikanteyya ‘nurse’ A

Iperrim - leprarem ‘drill’ A

Ipirmi - Ipirmis ‘driver’s licence’ A/S

perrem / perrem / tperram ‘to drill’ (trans) B PP mperrem / mperrma / mperrmin
iparparen ‘money’ No singular B

perper / perper / tperper ‘to fly’ (intr) B

Iparixa - Iparixat ‘middle-sized boat’ It has a net that scrapes the
sea-floor. A

Iparixu - Iparixus ‘pulley block’ A/S

Ipurzwazi - lpurgwazeyyin F. lpurzwazeyya ‘rich’ A

Ipasteyya - Ipasteyyat ‘pill, tablet’ A

Ipessita - lepsaset ‘peseta’ A

Ipasaman ‘type of fish’

peskadiyya - peskadiyyat ‘hake (fish)’ A/S

pixuta - pixutat ‘type of fish’ A

Ipizniz F. Ipeznizta - lebzanez ‘business man, hash dealer’ A

lgibla ‘east’ A

gbel / igbel ‘to accept’ (trans) A PP meqbul / meqgbula / meqbulin

gebbel / gebbel / tqebbal ‘to face towards mekka’ (trans) B Pass tqebblet
tagbilt - tig"bal ~ tigbal ‘tribe’ B

Imeqgbara - lemqaber ~ leqgbura Dim. lemgqiber ‘cemetery’ A

Pass nqgebtet PP meqbut / meqbuta / meqbutin ‘to grab’ see mz ‘to grab’
lqibta - lqibtat Dim. legbita - legbitat ‘grip’ A

taqebbitt - tigebbitan Dim. tagbibett - tighibtan Augm. aqebbit - igebbiten ‘handful
of grain’ B

agbay - igbayen Dim. agbeyyes - igbeyysen ‘billy goat’ B

Imugqdaf - lemqadef ‘paddle’ A

geddef / qeddef / tqeddaf ‘to row’ (intr) B

qder / iqder ‘to can’ (intr) A

Imuqdis ‘mekka’ A

lqadi - lquddat ‘judge’ A
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qftn

ght

qlb
qlb

qlb

qld
qle
qle
qle

qll
qll
qlm
qiql
qlws

qm

lqac - lgican ‘bottom’ A

lgasda - lqasdat ‘part of the plough’ A

lqasida - lqasidat ~ lgawacid ‘custom’ A

legfa - leqfawat ‘nape of the neck’ A

legfel - leqfula ‘lock’ A

lgefla - leqfalat Augm. ageflun ‘button’ A

qefqef / qefqef / tqefqaf ‘to shiver’ (intr) B PP mgqefqef / mqefqfa / mqefqfin
lgeftan - leqfaten ‘moroccan dress’ A

gfez / iqfez ‘to be clever’ (intr) A AP qafez / qafza / qafzin E.g. gfez fxes ‘He is
smarter than him.’

taqahat - tiquhat ‘crow, raven’ B

lgahwa - leghawi Dim. leghiwa - leghiwat ‘coffee’ A

lgehba - leghab Dim. leqghihba - leghihbat ‘prostitute’ A

Imeqla - lemqali Dim. lemgqila - lemgilat ‘frying pan’ A

lqulla - lqullat ‘tree trunk’ A

qli / qla / qqli ‘to fry’ (trans) B Pass tteqlat PP meqli / meqliyya / meqliyyin
qqul / qqel / teqqgel ‘to return, become’ (intr) B gqlex d syas ‘I have returned
from there.’

lqaleb - leqwaleb Dim. leqwileb - leqwilbat ‘mould, suppository’ A

gelleb / gelleb / tqgellab ‘to taste’ (trans) B PP mgqelleb / mqellba / mqgellbin VN
ddawq E.g. atay ad mgqelleb ‘This tea has been tasted.’

gleb / qleb / qqlub ‘to roll’ (lab) B Pass nqelbet ~ tqelbet PP meqlub / meqluba /
meqlubin

gelled / gelled / tgellad ‘to imitate’ (trans) B Pass tqgelldet

leqles - leqlusa Dim. legleyyee ‘mast’ A

leglie ‘orchard’ A

gelles / gellee / tgellas ‘to leave’ (lab) B Pass tqellcet PP mgqellec / mqellea /
mgqellein

qlallu ‘type of (edible) plant’ B

qlil / qlil-a / qlil-in ‘few’ Dim. gliwel / gliwl-a / gliwl-in ‘somewhat few’ A
leqlem - leqluma Dim. leqleyyem ‘traditional pencil (with ink)’ A

aqelqul - leqlagel ‘testicle’ C

aqgellawes - igelliwas Dim. agqliles - iqlilsen F. taqellawest - tigelliwas Dim.
taqlilest - tiglilsan ‘water jug’ B

qqim / qqim / ttyim(a) ‘to sit’ (intr) E.g. igqim gales ‘He is sitting’ Caus sqim /
sqim / ssqim ‘to make sit’ (trans) cf. gls for AP, Caus and PP.

legmiga - legmayeZ ‘blouse’ A
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gmm

qmqgm
qmr
qn
qnbl
qndl
qndl

qnn
qnn

qngb

qns
qnt
qnt

qntr
qny
qqw
qqw
qrd
qrd
qre
qrgb
qrgb
qrgs
qrs
qrt
qrtt
qrqgsn
qr

qr
qr

agemmum - igemmumen ~ igemmam Dim. agmiqgem - igmigmen F. tagemmumt -
tigemmam Dim. tagmigemt - tigmigman ‘mouth’ B

agamgam - igamqgamen ~ leqmaqgem F. tagamqgamt - tigamqgaman ‘big person’ B
tgemmer / itgemmer ‘to gamble’ (intr) A E.g. nekki tgemmert fxas ‘I bet on it.’
qqun / qqen / teqqgen ‘to tie, close’ (trans) B see $d and rbt for Pass and PP
lgenbula - lgenbulat ~ leqnabel Augm. agenbul ‘bom’ A

lgendil - leqnadel Dim. legnidel - leqnidlat ‘oil lamp’ A

gendel / gendel / tgendal ‘to be bright’ (intr) B Pass tgendlet PP mqendel /
mgqendla / mqendlin E.g. tafukt hetqendal ‘“The sun is very bright.’

aqennin - igenninen Dim. F. tagennint - tigenninan ‘ass’ B

lganun - lgawanin ‘law’ A

agengbu - igengba Dim. aqgniqeb F. tagenqgbut - tigengba ‘beak, point of a knife’
B

tagnissa - tignisiwan ‘contents of the belly of cattle’ B

lgent - leqnut Dim. legnita ‘corner’ A

gennet / gennet / tqgennat ‘to lay on its side’ (trans) B Pass tqenntet PP mqgennet
/ mgennta / mqgenntin

lgentra - legnater Dim. legnitra - leqnitrat ‘bridge’ A

legneyya - leqnayen ‘rabit’ A

ageqqiw ‘hail’ B

tageqqiwt ~ taquqet - tigeqqiwan ‘granule’ B

amgqerred - lemgerrdin F. tamgerrett ‘weak, small person’ C

lqird - leqrud Dim. leqreyyed F. lqirda Dim. leqreyyda - leqridat ‘monkey’ A
aqurric - iqurricen F. taqurrict - tiqurrican ‘head, bundle’ B

lgerqubi ‘pill, kind of drugs’ A

gerqgeb / qergeb / tqerqab ‘to knock’ (intr) B

aqerqassun - igerqasSunen F. taqerqassunt - tigerqasSunan ‘multicoloured thing,
person’ B

lgers ‘shark’

tagerrutt - tigerrutan ‘cockroach’ B

aqurtat - iqurtaten ‘penis’ B

gerqasun-i / qerqasuni-ya / qerqasuniy-in ‘multi-colored’ A

qqur / qqur / ttyar ‘to dry’ (intr) B Caus. ssqar / ssqar / ssqar ~ ssyar

‘to dry’ (trans) B E.g. amaras iqqur ‘The riverbed has dried.’

ger / iqir ‘to admit’ (intr) A

gra / igra ‘to study, read’ (trans) A Pass tteqrat AP qari / qarya / qaryin Caus.
qerri / qerra / tqerray ‘to teach’ (trans) B PP mgqerri / mqerrya / mqerrin E.g.
mgqerri zye baba nnes ‘He is taught by his father.’

497



qrb

qrb

qrb
qre
qre

qrfz

qrm
qrn

qrqr

qrs

qrs
qrs

qrt

qrts
qrts

qrwt
qrys
gqsbt
gsl
qs
qs

qsb

qsbr
qsh

qsh

qsh

aqrab - igraben Dim. aqreyyeb - iqreyyben F. taqrabt - tigraban Dim. taqreyyebt -
tigribtan ‘traditional bag’ It is made from a type of plant (tazrint). B

gerreb / qerreb / tqerrab ‘to approach’ (lab) B Pass tqerrbet PP mqerreb /
mgqerrba / mqerrbin E.g. igerreb dayri ‘He came closer to me.’ igerreb lkas ‘He
moved the glass closer.’ tqerrbet lbatil ahen ‘The boat came closer.’

qrib / qrib-a / qrib-in ‘near’ A

qree / qerea / quras A

qerree / qerree / tqerras ‘make/become bald’ (trans) B

qgerfez / qerfez / tqerfaz ‘to pinch’ (trans) B PP mqerfez / mqerfza / mqerfzin VN
tqerfiza - tqerfizat

grem / igrem ‘to be silent’ (intr) A AP qarem / qarma / qarmin

aqrin - legran F. taqrint ‘peer’ C

qerqer / qerqer / tgerqer ‘to be quiet after an argument’ (intr) B PP mqerqger /
mqerqra / mqerqrin

aqerras - iqerrisa F. tagerrast - tigerrasan Dim. taqrirest - tigrirsan ‘leaf of a
cactus, wooden tray to put bread in the oven.” B

leqres ~ leqris - legras ‘forcefull pull’ A

gres / iqres ‘to pull forcefully’ (intr) A VN leqris ‘strong pulling’

gret / qret / qqret ~ qqrut ‘to break’ (lab) B Pass nqret PP meqrut / meqruta /
meqrutin VN leqrit E.g. amesmar ahen tteqret ‘That nail has been broken.’
aqurtas - iqurta$ ~ legrates ‘type of plant’ C

lqirtas - leqrates Dim. leqrites - leqritsat Unity F. taqirtast - tigirtasan ‘bullet’ A
gerwet / gqerwet / tqgerwat ‘to stutter or stammer’ (intr) B PP mgerwet / mgerwta
/ mgerwtin

qurrayes ‘kind of insect which kills trees’ B

gesbatta ‘type of plant’ A

legsil F. tagsilt Dim. tagseyyelt ‘Grain that has not yet grown ears.” C

Imeqqas - lemgaqes Dim. lemqiges - lemgqiqsat ‘scissors’ A

gesses / qesses / tqessas ‘to cut’ (trans) B Pass tqgesses PP mqesses / mqgessa /
mgqessin VN tteqsis

tagsebt - tigesban Dim. taqseyyebt - tigseyyban ‘bamboo’ Augm. agseb - igesben
Dim. aqseyyeb - igseyyben B

lgesbur ‘parsley’ A

qaseh / qash-a / qash-in ‘hard’ Dim. gsiseh / gsish-a / gsish-in ‘somewhat
hard’ A

gesseh / qgesseh / tgessah ‘to harden, to become stiff’ (trans) B Pass tqesshet PP
mgqesseh / mqgessha / mqesshin E.g. mqesseh atar nnes = ‘His leg is stiff.’

tegsiha - teqsihat ‘bruise’ A
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qsr
qsr
qsr

gqsm

qt
qtl
qtl
qt
qte

qtn
qtr

qtr
qw
qwm
qwgs
qws

qws

qy

qytn
qzdr
qzdr

gsir / qsir-a / gsir-in ‘short’ gsiser / qsisr-a / qsisr-in ‘somewhat short’ A
qesser / qesser / tqessar ‘to enjoy the night’ (intr) B

qesser / qesser / tqessar ‘to shorten’ (trans) B PP mqesser / mqessra / mqessrin
E.g. igessr as itaren ‘He has shortened his legs.’

gsem / qsem / qqsum ‘to share, divide’ (trans) B Pass tqgesmet PP meqsum /
meqsuma / meqsumin E.g. gesm-awet tet merra ‘Divide it between you.’

lqess - leqsus ‘tree bark’ (Used to make beehyves.) A

aqusbal ‘type of plant’ B

lgesea - leqSue Dim. leqSica - leqSicat ‘tableware’ A

taqassuft ‘poverty’ B

aqesqus - iqusqa$ ‘skull’ B

aqsur - i*qSar Dim. aqSeyyer - iqSeyyren F. taqsurt Dim. taqSeyyert - tigSeyyran
‘shell, bark’ B

qesSer / qesSer / tqesSer ‘to peel’ (lab) B

taqsurt - tig*sar ‘dandruff’ B

ttegsira - ttqasar Dim. ttqisra - ttqisrat ‘sock’ A

aqsus - i*qsas$ Dim. aqgsiwes - iqSiwsen F. taqsust - tiwgsas Dim. taqSiwest -
tigsiwsan ‘snail, shell, skull’ B

lgetta - legtet Dim. leqtiwta ‘bunch of cane’ A

legtila - legtilat ‘murder’ A

lgettala - lgettalat ‘cobra’ Augm. agettalun ‘big cobra’

leqqat Dim. llqiqet - llgiqtat ‘tongs’ E.g. leqqat n ikemzan ‘nail scissors’ A
gettec / gettec / tqettac ‘to cut (down)’ (lab) B Pass tqetteet PP mqettec /
mgqettea / mqettein VN tteqtue

legten - leqtuna Dim. leqtina - leqtinat ‘cotton’ legtina also means ‘handcuffs’ A
getter / qetter / tqettar ‘to drip, leak’ (lab) B Pass tqettret PP mgqetter / mqettra /
mgqettrin E.g. yan isi igetter aman id ‘Someone leaked this water.’

taqgettirt - tigettiran ‘drop (of liquid)’ B

qwi / qwiyy-a / qwiyy-in ‘strong’ A

lgawm ‘people’ A

gawgqes / qawqes / tqgawqes ‘to tickle’ (trans) B

lgaws - leqwas Dim. leqweyyes - leqweyysen ‘arch’ A

gewwes / gewwes / tgewwas ‘to bend over’ (intr) B mgewwes / mgewwsa /
mqewwsin

tqiyya / itqiyya ‘to vomit’ (trans) A

lqaytun - leqwaten ‘tent’ A

lgezdar - lgezdarin F. lgezdara ‘tinmaker’ A

lgezdir - leqzader ‘tin, can’ A
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qzn

qzz
qze

qze

v v

rb

rb
rb
rbb
rbb
rbe
rbh

rby
rby
rdh

rdn

rg

g
rdd

re
reb

if

aqezzun - iqezzunen Dim. aqzizen - iqziznen F. taqezzunt - tigezzunan Dim.
taqzizent - tiqziznan ‘dog puppy’ B

aquzzaz - iquzzazen F. taquzzazt - tiquzzazan ‘ass’ B

aqugzzie - iquzzicen ‘squeeze’ B

qezzec / qezzec / tqezzee ‘to pinch’ (trans) B Pass tqezzeet PP mqezzes / mqezzea
/ mqegzein

aqZizu - iqZizwen F. taqZiZut - tigZiZwtan ‘toy’ B

aquz - iquZen ‘kind of a blue patridge’ B

ara ~ ura / ura / ttara ‘to write’ (trans) B See ktb for alternative, Pass and PP.
aru ~ uru / turu / ttaru ‘to give birth’ (trans) E.g. hettaru tafulest ku nnhar
tiwfalan ‘The chicken lays eggs every day.” B

rri / rri / rraz ‘to vomit, give back, plant’ (trans) irraz d = ‘He vomits.” B
tara - tariwan ‘earth between meadows’ B

- /rab / ttrib ‘to destroy’ (intr) B E.g. axyam ahen irab ‘That house is
destroyed.’ cf. ryb for causative.

rriba ‘reef’ A

tarbat - tirbatan Dim. tarbeyyet - tirbitan ‘young woman’ B

arbib (wa-) - irbiben ‘stepson’ B

tarbibt (ta-) - tirbiban ~ tirbibtan ‘stepdaughter’ B

larbes ‘wednesday’ A

rbeh / rbeh / rebbeh ‘to earn, to win’ (trans) B Pass trebbhet PP merbuh /
merbuha / merbuhin VN rrbeh

rrubyu - rrubyus F. rrubya - rrubyat ‘blond’ A/S

ruby-u / ruby-a / ruby-us / ruby-at ‘blond’ A/S

rdeh / rdeh / reddeh ‘to be aroused’ (intr) B

irden ‘wheat’ B

rga / irga ‘to hope’ A AP raZi / raZya / raZin

rrga - rrgawat ‘hope’ A

Pass treddet PP merdud / merduda / merdudin ‘to give back, to plant, to sow’
cf. treddet taferkiwt ahen s lhebb ‘The garden has been planted with wheat.’cf.
r for base verb.

rraci - rrucyan F. rragya ‘shephard’ A

reeb / reeb / reseeb ‘to scare, to want badly’ (trans) B PP mersub / mereuba /
mereubin VN rrueb Caus receeb / recceb / treseab ‘to scare’ E.g. mersub x lhaza
insi ‘He wants something really badly.’ E.g. resebax aceyyal ahen ‘I scared that
boy.’

arifi - rrwafa F. tarifit ‘riffian’ C
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rfs
rg
rg
rgl
rgl
rgz
ry
ryw
rh
rh
rh
rhb
rhl
rk
rk
rkb
rkb

rke

rkl

rkl
rkl
rkn
rmk
rn
rnb

rng

rqgb
rqe
rr
rs

rsn

rfes / rfes / reffes ‘to knead’ (trans) B cf. ezn for Pass and PP.

targa - tirgiwan ‘canal’ B

tirgett - tirgan ‘embers’ B

argel ‘type of plant’ B

rrigalu - rrigalus ‘present’ A/S

argaz - irgazen ‘man’ B

ssruy ~ ssrey / ssrey / ssruy ‘to light’ (trans) B

rreywa - rryawi ‘foam’ A

rrha - lerhi Augm. arehwin ‘stone mill’ A

rriha - rrihat ‘fragrant, smell’ A

rriheyya - rrwahi Dim. rrwiheyya - rrwiheyyat ‘tradtional women’s shoe’ A
tarhebt Dim. tarheyyebt Augm. arheb - irehbawen ‘land’ B

rehhel / rehhel / trehhal ‘to move house, migrate’ (intr) B

rku / rka / rekku ‘to rot’ (intr) B

tarekt - tirektan ‘newborn calf’ B

AP rakeb / rakba / rakbin ‘to ride, mount’ cf. n for verb.

rekkeb / rekkeb / trekkab ‘to make mount, place on top’ (trans) B Pass rtekbet
PP mrekkeb / mrekkba / mrekkbin

rkee / irkes ‘to bend through the knees for prayer’ (intr) A AP rakes / rakea /
rakein PP merkue / merkuea / merkuein

arekkal - irekkila Dim. arkikel - irkiklen F. tarekkalt - tirekkila Dim. tarkikelt -
tirkiklan ‘dog’ B

rkel / rkel / rekkel ‘to kick’ (trans) B VN rrekla

tarkelt ‘type of plant’ B

tterkina - tterkinat ‘place where one lies when one is sick’ A

rrmuka - rrmukat ‘big truck’ A

rnu / rna / rennu ‘to add’ (trans) B

larneb ‘hare’ A

luring - luringis ‘beacon’ (This is a plastic bottle to recognize where the anchor
of the net is)’ A

rregba - rregbat ‘murder’ A

tarqicet - tirqictan ‘rag’ B

arrar - irraren ‘threshing-floor’ B

res / res / ttres ‘to land’ (intr) B

arsin (wa-) ‘famine, hunger’ E.g. atiyupia gas arsin ‘There is hunger in Ethiopia’
B

buris - iburiSen Dim. abwire$ ‘ant with wings’ A
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rs

v

rs
r$q
rteb
rtl
rtw
rte
rwl

rwn

rxf

ry
ryb

ryq

ryq
rzm

rb

rbe
rbt
rbt
rby
rbz

rdm

2

res / res / trus ‘to land, to come down’ Caus sres / sres / ssrus ‘to put down
(trans) B cf. nzl for Pass and PP.

rrisa ‘the blunt part of a pickaxe’ A

rSeq / rSeq / resSeq ‘to split’ (lab) B PP mersuq / merSuqa / mersuqin

rteeb / irteeb ‘to be scared’ (intr) A PP metcub / metsuba / metcubin

rrtila Dim. tarteyyelt - tirtilan ‘spider’ C

tartiwt - tartiwan ‘sleep around the eyes’ B

rrettaca - rrettacat ‘teat’ A

rwel / rwel / reggul ~ iruggel ~ ireggel ‘to flee’ (intr) B cf. hrb for causative.
rrwina ‘chaos’ Can be used as a quantifier, e.g. rrwina n imalhen ‘a lot of

fish’ A

rxef / rxef / rexxef ‘to loosen’ (trans) B Pass rtxef PP merxuf / merxufa /
merxufin

rreyya - rreyyat ‘lung’ A

reyyeb / reyyeb / treyyab ‘to destroy’ (trans) B Pass treyyeb PP mreyyeb /
mreyyba / mreyybin

reyyeq / reyyeq / treyyaq ‘to have breakfast’ (intr) B PP mreyyeq / mreyyqa /
mreyyqin

rryaq ‘breakfast’ B

rezzem / rezzem / trezzam ‘to become worse (sick), to change mood’ (trans) B

Pass trezzmet PP mrezzem / mrezzma / mrezzmin

ara / - ‘to give’ A This has only the Imperative form.

i - leryay ‘judgement, will’ A

rebbi / rebba / trebbay ‘to raise’ (trans) B

rrbie Dim. rrbeyyes - rrbicat F. tarbicet - tirbistan ‘spring, grass’ A
amerbut - imribten ‘small rope’ B

Pass trebbtet PP merbut / merbuta / merbutin ‘to close’

tterbeyya - ttrabi ‘baby’ A

rrabuz ‘wooden fan’ A

rrduma - rrdaym Dim. rrdima - rrdimat ‘bottle’ A

rradyun - rradyunat ~ rradyunis ‘radio’ A/S

PP mregec / mregeca / mregein ‘be planted’ cf. r ‘to plant’
rreada - rreadat ‘stingray’ A

rreed ‘thunder’ F. rresdeyya ‘loud thunder’ A

reeees / reeces / treceas ‘to let shiver’ (trans) B Pass treceset
rees / irees ‘to shiver’ (intr) A Pass trecSet PP mercus / mercusa / mereusin

rraci - rrueyan F. rragya ‘herdsman/herdswomen’ A
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rfe
rfe
rh
rht
rml

rmn

rms
rmy
rn

my

ps

rqe

rqm

rqq

rqq
rs
rss
rst

s
rtb

rtb
rte
rw
rwd
rwd

rwh

rwh
rx
Ixs
ryh

rys

Imerfee - lemrafes Dim. lemrifec - lemrifeat ‘shelf” A

rfec / rfec / reffee ‘to carry’ (trans) B Pass treffeet

rruh ‘soul or spirit’ A

Imurhit - lemrahet Dim. lemrihet ‘homosexual man’ A

rrmel F. rremla Augm. aremliw ‘thick sand’ Dim. rrmila ‘sand’ A

rrumman Unity F. tarummant - tirummanan ‘pomegranate’ tarummant n
lkemmara ‘cheek’ B

remme$ / remmes / tremmas ‘to blink’ (intr) B

rrumayet ‘sling” A

lurni - lurnis ‘wage for one day’ spanish through arabic S

llaraneyya - llaraneyyat ‘type of mackerel’ A

arappas - irappisa Dim. arpipes - irpipsen F. tarappast - tirappisa Dim. tarpipest -
tirpipsan ‘straw hat’ B

reqqec / reqqec / treqqac ‘to repair clothing’ (trans) B Pass treqqeet PP mreqqee
/ mreqqea / mreqqein VN terqgica

rragm - lSargam ‘number’ A

reqqeq / reqqeq / treqqaq ‘to make thin’ (trans) B Pass treqqet PP mreqqeq /
mreqqa / mreqqin

rqiq / rqiq-a / rqig-in ‘thin’ Dim. rqiweq / rqiwg-a / rqiwg-in ‘somewhat thin’ A
rras - leryus Dim. rrweyyes ‘cape’ A

rrsas ‘spreading bullet’ A

arset - irestawen ‘pus’ B

ress / ress / tressSa ‘to splash’ (trans) B PP mersus / mersusa / mressin

retteb / retteb / trettab ‘to soften’ (trans) B Pass trettbet PP mretteb / mrettba /
mrettbin

rteb / retb-a / ruteb ‘soft’ A

PP mrettec / mrettea / mrettein ‘to suckle (breast)’ cf. tt ‘to suckle’

llarwi ‘deer’ (They do not live in the ghomara area.) A

rrwida - rrwayed ~ rrwidat ‘tire, wheel’ A

rrwidu ‘loud noise’ A

rewweh / rewweh / trewwah ‘to lift, return smth, carry’ (trans) B Pass trewwhet
PP mrewweh / mrewwha / mrewwhin (mrewweh can also mean ‘to have a cold).
rrwah Dim. rrweyyeh ‘air’ E.g. itsut rrwah ‘The wind is blowing.” A

rrxa ‘cheapness’ A

rxis / rxis-a / rxis-in ‘cheap’ A

reyyeh / reyyeh / treyyah ‘to rest’ (intr) B PP mreyyeh / mreyyha / mreyyhin

rrays - rrways ‘leader’ A
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Iz

rz
rz
rzn

rzzn

w » u o

sbb
sbb
sbe
sbe
sbekrws

sby

sby
sbh
sbn
sbr
sbr
sbs
sbt
sbtr
sd
sd
sde
sdl

rez / rez / ttrez ‘to break’ (lab) B E.g. lkas irez ‘the glass is broken.’ agru ittrez s
Imassa ‘Stone is (can be) broken with a hammer.’ deyya hettrez ‘It breaks
quickly.’

rrawg ‘rice’ A

rrezza - rrzez Augm. arregziw ‘turban’ A

targint - tirginan ‘type of fig tree’ It has a red small fig. B

argezzan - irgezzanen Dim. argizen - irgiznen ‘wasp’ B

ssu / ssu / ssu ‘to spread out blanket or carpet etc.’ (trans) B (Used by older
people, ferres is used nowadays.) B

assa ‘nowadays’ B

ssu / ssu / tessa ‘to lay down a cloth for sleeping’ (trans) B + IO (remembered
verb.)

su / su / sess ‘to drink’ (intr) B

tasa - tisektan ‘cow’

tusut ‘coughing fit’ B

yus d / yus d / ttas d ‘to land, be related to’ (intr) B The deictic clitic d is
obligatory. E.g. ittas as d ‘He is related to him.’ ineqqez zeg ustih, yus d g terhebt
‘He jumped from the roof and landed on the ground.’

ssabab - ssababat F. ssababa ‘cause’ A

ssbab - ssbabat ‘magical note written by imam’ A

ssabec - sswabee ‘birth ceremony’ A

ssbee - ssbusa Dim. ssbeyyee F. ssbica - ssbicat Dim. ssbica - ssbicat ‘lion’ A
sebeakrawes ‘part of the goat stomach’ A

sbey / sbey / ssbey ~ ssbuy ‘to dye, paint’ (trans) B Pass tsebyet PP mesbuy /
mesbuya / mesbuyin

ssbiya - ssbiyat ‘paint’ A

ssbeh - ssbuhat ‘morning’ A

ssebneyya - ssbani Dim. ssbineyya - ssbineyyat ‘headband’ A

sebber / sebber / tsebbar ‘to support (in grievance)’ (trans) B

ssubri - ssubris ‘envelope’ A/S

ssebsi - ssbasa ‘weed pipe’ A

ssebt ‘saturday’ A

ssbitar - ssbitarat ‘hospital’ A

[Sussad - ISussadat ‘teacher’ A

ssidi - ssidis ‘CD’ A/S

ssdae - ssdacat ‘sound or noise’ A

tasiddelt - tisiddilan ‘small wall around the house’ B

504



sdr

v

sge

S€E

S€E

sed

sey
sf
sf
sf

sf
sff
sfng
sfr
S8
S8
sgl
sgn
sY
syn

syn

syr
syr
shl

shr

shr
shr
sht
sk
sk
skh

ssder - ssdura ‘chest’ A

segec / segec / tsegae ‘to encourage’ (trans) B PP msegec / msegea / msegein VN
ttesZie

sea / isea ‘to beg’ (intr) A

tasaceat Dim. taswicet - tiswictan ‘a period, a time’ (The diminutive refers to a
little while.) B

sseidi a ymellulin - sseayed a ymellulin ‘type of white fig’ sseidi lekhel - sseayed
kuhel ‘type of black fig’ A

ameseay - imeseayen F. tameseayt - timescayan ‘beggar’ B

asafu - isufa F. tasafut - tisufa ‘torch’ B

asif (wa-) - isaffen F. tasift - tasiftan ‘river’ B

ssfi / ssfa / ssfay ‘to fester, to overflow’ (lab) B PP messfi / messfiya /
messfiyyin

tasaft - tisafan ‘beech’ B

ssifef / ssafef / ssifif ‘to sieve’ (trans) B cf. yrbl for Pass and PP.

ssfeng Unity F. tasfengekt - tisfengkan ‘kind of donut’ C

ssfar ‘kind of copper’ A

asuggay - isuggayen ‘dirty cloth’ (Used to pick up hot material.) B

sag / isug ‘to drive’ (trans) A Pass tsaget

asagul - isagulen F. tasagult - tisagulan ‘hook’ B

asegnu F. tasegnut - tisegnutan ‘cloud’ B

suy / sey / ssay ‘to buy’ (trans) B cf. $r for Pass and PP

aseyni - iseyna ‘big needle’ B

asyun - isuynan Dim. asy”eyyen - isy*eyynen F. tasyunt - tisuynan Dim.
tasy”eyyent - tisy*inan ‘rope’ B

asyar - isyaren ‘wood, sticks’ B

tasyart - tisyaran Dim. tasyeyyert - tisyeyyran ‘part or piece’ B

shal / ishal ‘to become, be easy’ (intr) A AP sahel / sahla / sahlin Caus. sahel /
sahel / tsahel ‘to make easy’ (intr) B also sehhel / sehhel / tsehhal ‘to make
easy’ (intr) B

sehher / sehher / tsehhar ‘to do magic’ (trans) B PP msehher / msehhra /
msehhrin

ssehhar - ssehharin F. ssehhara ‘wizard’ A

sshur ‘dawn, breacking of the fast in the ramadan’ A

ssuht ‘type of insect’ (It makes the grain sour.) A

amessaki - imessakiyen ‘an unploughed field’ B

ssekka - sskak ‘coin’ A

sskuh / sskuh / sskuhu ‘to cough’ (intr) B
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skn
skn

skn

skr
skr
skr
skr
skr
skt

skw

skw
skyr
sl
sl

sl
sl
sif

sif
sif

sif
slh
slk
slm
slm

slm

slm

asekni - isekna ‘big needle’ B

sken / isken ‘to live’ (intr) A AP saken / sakna / saknin

Imeskin - lemsaken ~ lmusaken Dim. lemsiken - lemsikna F. Imeskina ‘poor
person’ A

sker / isker ‘to get drunk’ (intr) A AP sekran / sekrana / sekranin

sker ~ sekker / sker ~ sekker / sskar ‘to do’ (trans) B

tasekkurt - tisukran ‘female partridge’ B

tiskert (ti-) ‘garlic’ B

ssukkar ‘sugar’ A

ssket ~ sskut / sket / sekket ‘to be quiet, silent’ (intr) B AP saket / sakta / saktin
Caus. sekket / sekket / tsekkat ‘to silence’ (trans) B Pass tsekktet PP msekket /
msekkta / msekktin

tasekkawt ‘a fight between young rams’ E.g. tkaten tasekkawt ‘They (the goats)
are having a fight.” B

asekkaw - isekkawen ‘horn’

sskayri F. skayreyya ‘drunk’ A

asla - islan F. taslat - tislatan ‘bride(groom)’ Also taslat n lehwa ‘rainbow’ B

sal / isal ‘to owe’ (trans) A E.g. ka-ysallu leflus ‘He owes him money.’ (fr ‘to
owe’ is used as well). Both are used.

sell / sella / tesla ‘to hear’ (intr) B E.g. sellay as is ‘I have heard him.’ sellay yres
‘I listened to him (I obeyed him).’

tisila (n uwri) ‘shoe’ No SG B

aslif - islifen F. taslift - tislifan ‘borther/sister of wife’

salluf ‘high hair’ A

sellef / sellef / tsellaf ‘to lend, borrow’ (trans) B Pass tsellfet PP msellef / msellfa
/ msellfin E.g. isellf ahen ‘He has lent them.’ E.g. isellf as ‘He lent him (money).’
isellef zgas ‘He borrowed it from him.’ $a t isellef leflus ‘He is going to lend me
money.’

taselluft - tiselfa ‘tick’ B

saleh / saleh /tsalah ‘to reconcile’ (trans) B

sselk - ssluka Dim. ssleyyek - sslikat ‘iron wire’ A

sellem / sellem / tsellam ‘to greet’ (trans) B Combines with the prepostion fx.
E.g. isellem fxes ‘He greeted him.’

sellem / sellem / tsellam ‘to permit’ (intr) B VN tteslim It takes the indirect
object. E.g. isellm as ‘He gave him permission.’

sellem / sellem / tsellam ‘to surrender’ (trans) B Pass tsellmet PP msellem /
msellma / msellmin E.g. isellem ddmay nnes ‘He surrendered himself.’

ssellum - sslalem ‘ladder’ A
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slm

sls

slsl
slsl

slt

slt
slx
sm
sm
sme

smh

smh

smh
smm
smn

smr

sn
sn
sn
sn
snb
snd
snd
snh
snsl
snsl
snt
sntf

sny

ssilm ‘peace’ A

asalles Dim. asliwes Dim. tasliwest ‘darkness’ (The diminutives refer to
darkness in different degrees, e.g. tasliwest n sshah = between light and
darkness. Also: asalles xendris = extreme darkness). B

Imusalsal - Imusalsalat ‘soap’ A

selsel / selsel / tselsal ‘to bake grain’ (trans) B Pass tselslet PP mselsel / mselsela
/ mselselin

aslet ‘two years ago’ E.g. tayat n uslet ‘the goat of two years ago’ aslet n uslet
‘three years ago’ B

slet / slet / sslut ‘to remove’ (trans) B Pass tseltet PP meslut / mesluta / meslutin
slex / slex / sslux ‘to skin’ (lab) B Pass tselxet PP meslux / mesluxa / mesluxin
lisem - lismuwat ‘name’ A

ssemm ‘poison’ A

semmee / semmee / tsemmac ‘to sound, listen to’ (trans) B

sameh / sameh / tsamah ‘to forgive’ (intr) B Pass tsamhet PP msameh / msamha
/ msamhin E.g. ismeh gas ‘He abondoned it.’

smeh / smeh / ssmuh ‘to forgive, to abandon’ (intr) B PP mesmuh / mesmuha /
mesmuhin

tsameh / itsameh ‘to make up’ (intr) A E.g. tsameh ides ‘He made up with him.’
ssumm / ssamem / ssumum ‘to suck’ (trans) B

ssimana - ssimanat ‘week’ A

asammer - isammiren ~ isummar F. tasammert - tisammiran Dim. tasmimert -
tasmimertan ‘open sunny land on a hill’ B

asan - isanen ‘tooth’ B

asun - isunen ‘cooked barley’ The plant tifergallan is added to it. B

sna - snin ‘age’ A

ssen / ssen / ssen ‘to know (something/someone)’ (trans) B See erf for Pass and
[Sasnab ‘idol’ A

ssendu / ssenda / ssendaw ‘to churn’ (trans) B VN lemxit

tasendut ‘traditional butter’ B

ssnah ~ sslah ‘weapons’ A

asenslu - isensluwen ‘spine’ B

ssensla - ssnasel Dim. ssnisla - ssnislat ‘necklace, chain’ A

ssinta - ssintat ‘casette’ A

ssentef / ssentef / ssentaf ‘to wound’ (lab) B PP msentef / msentfa / msentfin

ssiniya - sswani ‘tray’ A
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sq ssuq - leswaq Dim. sswiqa - sswigat ‘market’ (The sswiqa is an alternative

market that is held on another day if there is no market held on the normal

day.) A

sqd seqqed / seqqed / tseqqad ‘to tend (goats)’ (trans) B

sqf ssqef - ssquf ~ ssqufat Dim. ssqifa - ssqifat ‘roof’ A

sqwqw tasqawqawt - tisqawqgawan ‘cone’ B

Sr assar (wa-) ‘the time in the afternoon when the goats go back into the field’
B

ST sar / isir ‘to continue’ (intr) A

sr tasarut - tisura ‘key’ B

sr tassart - tissaran ‘part of the plough’ B

srbs sserbisa - sserbisat ‘beer’ A

srd ssired / ssared / ssired ‘to wash’ (trans) B cf. ysl for PP

srdn aserdun ~ asardun - iserdunen Dim. asriden - isridnen ‘male mule’ B

srdn ssardin - ssraden Dim. ssriden Augm. asardin - isardinen ‘sardine’

srf ssref / ssref / ssruf ‘to comb’ (trans) B

srf tasraft - tisrafan ‘grain storage, whirlpool’ B

sryyl aserrayyul ‘kind of plant’ B

srk tasarka - tisarkiwan Augm. asarkiw ‘a rubber shoe’ (Used before the use of

modern shoes.)

srm serrem / serrem / tserrem ‘to comb’ (trans) B PP mserrem / mserrma / mserrmin
srqzt serraqzzit ‘cockroach’ A

srr ssrir - ssrayer ‘hand made bed’ A

Srsr ssersar - ssraser Dim. ssriser - ssrisreyyat ‘alarmclock’ A

srwt serwet / serwet / tserwat ‘to thresh’ (lab) B cf. drs for VN

SrX aserrix ‘cold’ B

sry ssarya - ssaryat ~ sswari ‘pile’ A

SrZm sserzem - ssraZzem Dim. ssrizem ‘window’ A

ss sis / sas / ssyas ‘to boil’ (intr) B

ssm susem / sasem ~ isusem / tsusum ‘to listen’ (intr) B E.g. isasem as i weeyyal ahen

‘He listened to that boy.’ isasem fxes ‘He listens to him’

ssm tasisma - tisismiwan ‘needle’ B

ssn sisen / sasen ~ sisen / tsisen ‘to dab bread with gravy’ (intr) B

ssn tasusna - tisisniwan ‘wasp’s nest’ B

stezb stecZeb / istecZeb ‘to astonished’ (intr) A PP mestecZeb / mestecZba / mestecZbin

E.g. mesteeZeb gas ‘He is astonished by him.’
stf asettuf - isettufen ‘type of plant’ B
stl stilu - stiluwat ~ stilus ‘pen’ A/S
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stns
stnydr
str

stry
sth
SwW

swl

swn

swq

sxn
sy
sy
syb

syd
syf
syl

szd

s¢l

ssf
ssf
sstl
sb

sbn

stanes / istanes ‘to get used’ (trans) A PP mestanes / mestansa / mestansin
sstenyadur - sstenyaduris ‘screwdriver’ A/S

asatur - isutar Dim. aswiter - iswitren F. tasaturt - tisutar Dim. taswitert - tiswitran
‘beam’ (It supports the roof of a traditional house.) B

lastreyya - lastreyyat ‘rake’ A

asettuh - isettuhen ‘firewood’ B

iswa ‘to cost’ (intr) A (Only imperfective)

siwel / sawel / tsawal ‘to speak or talk’ (intr) B The verb can be followed by
the indirect object and/or the preposition i ~ id. E.g. uhad isawl as id uceyyal
ad or uhad isawel id uceyyal ad ‘This person has spoken to this boy.’

asawen F. tasawent ‘upwards hill’ B

sewweq / sewweq / tsewwaq ‘to shop, go to the market’ (intr) B PP msewweq /
msewwqa / msewwqin

ssxana ‘fever, summer’ A

seyya ‘moving backwards in a boat’ A

sseyyu - sseyyus ‘postage stamp’ A/S

seyyeb / seyyeb / tseyyab ‘to throw’ (trans) B Pass tseyybet PP mseyyeb /
mseyyba / mseyybin

sseyyed - sseyydat ‘marabout’ A

ssayf - ssyufa Dim. ssweyyef - sswifat ‘sword’ A

seyyel / seyyel / tseyyal ‘to flow’ (intr) B Pass tseyylet PP mseyyal / mseyyla /
mseyylin

sZed / isZed ‘to bend on the forehead for prayer’ (intr) A AP saZed / saZda /
saZdin PP mesZud / mesZuda / mesZudin

ssZiea - ssZieat ‘bravery’ A

ImesZun - lemsaZen ‘captive or prisoner’ A

ssizn ‘prison’ A

sZen / sZen / seZZen ‘to detain’ (trans) B Pass tseZnet PP mesZun / meszuna /
mesZunin

ssufal - ssufalat ‘question’ A

susef / susef / tsusuf ‘to spit’ (intr) B

tisusaf ‘saliva’ B

sstel - sstula Dim. F. tasteyyelt - tistilan ‘bucket’ C

ssaba - ssyeb ‘harvest’ A

sebben / sebben / tsebban ‘to wash clothes’ (trans) B Pass tsebbnet PP msebben /
msebbna / mgebbnin E.g. da?imen ka-tsebben g lhedd ‘It is always washed on
Sunday.’
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sbn
sbt

sd

sde

sf
sf
sf

sfsf
sth

sfr

sfr
sfr
sft
shd
sh
sh
sl
sl
slb
sle
slt
slt
sltgm

sm

ssabun Unity F. ssabuna ‘soap’ A

ssebbat - ssbabet Dim. sbibta - sbibtat Unity F. tasebbatt Dim. tasbibett

- tisbibtan Augm. asebbat Dim. agsbibet - isbibten ‘shoe’ B

ssad / issad ‘to hunt, to fish’ (trans) A E.g. atgam a d ssad ‘He fished
yesterday.’

seddec / seddec / tseddac ‘to make loud noise, disturb’ (trans) B Pass tseddeet
PP mseddes / mseddea / mseddsin VN ssdae ‘noise’ E.g. Imutes an mseddes ‘That
place is noisy.’

seffi / seffi / tseffay ‘to clear, filter’ (trans) B PP mseffi / mseffya / mseffin

AP safi / safya / safin ‘filtered, cleaned’

seff / seff / tseffa ‘to empty, dispose’ (lab) B E.g. lkas ad iseff “This glass has
been emptied.’

ssefsaf Unity F. tasefsaft - tisefsafan ‘type of tree’ C

ssfiha - ssfayeh ‘hoof’

asefraw - isefrawen Dim. asfifer - isfifren F. tasefrawt - tisefrawtan Dim. tasfifert
- tisfifran ‘yellow person/thing’ B

seffer / seffer / tseffar ‘to whistle’ (intr) B VN ttesfir

sfer / sefr-a / sufer ‘yellow’ Dim. sfifer / sfifr-a / sfifr-in ‘somewhat yellow’ A
asfet - iseften ‘torch’ B

ssehd ‘warmth’ A

shu / sha / sehhu ‘to get well’ (intr) B

shu / sha / sehhu ‘to be strong, to be cured, to be correct’ (intr) B

lasel ‘origins’ A

ssala ~ ssla ‘prayer’ A

ssalaba - ssalabaris ‘type of fyke’ A/S

asellic - isellicen ‘forehead’ Arabic sellica is used as well in texts. B

saltu - slatus ‘jump (in the water)’ A/S

tsalta / itsalta ‘to dive’ (intr) A

aselatgam ‘day before yesterday’ B

sum / sam ~ isum / ttsum ‘to fast’ (intr) B AP sayem / sayma / saymin tr. only
in isam rremdan ‘He fasted the ramadan.’

smek / semk-a / sumek ‘deaf’ A

amesmar ~ Imesmar - lemsumar Dim. amsimer - imsimren ‘nail’ C

semmet / semmet / tsemmat ‘to wrap something, to bring animals (goats) back
home’ (trans) B

ssemta - ssmati Dim. ssmita - ssmitat ‘leather belt’ A

tismet (ti-) ‘cold’ B
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snbr asnuber - isnubren Dim. asniber - isnibren F. tasnubert - ssnaber Dim. tasnibert -

tisnibran ‘pine tree’ B

sndl asendil - isendilen F. tasendilt ‘forehead’ B

snr ssennara - ssnayer Augm. asennarun Dim. ssniwra - ssniwrat ‘fishhook’ A
snsltgm asnuselatgam ‘three days ago’ B

snz asennaZ - isenniZa ‘type of basket’ B

sp ssappa - ssappat ‘slash with two teeth’ A

sqs seqsi / seqsa / tseqsay ‘to ask’ (trans) B PP mseqsi / mseqsya / mseqsin
ST ssur - leswar Dim. ssweyyer ‘wall without roof” A

srb ssrab ‘alcoholic drink’ A

srh Imesraheyya - Imesraheyyat ‘theater’ A

srnd ssaranda - ssarandat ‘big fyke’ A

srmnt sarmuniti - sarmunitis ‘red mullet’ S

srq Pass tserqet PP mesruq / mesruqa / mesruqin ‘ to steal’ see kr ‘to steal’
srwl serwel / serwel / tserwal ‘to put on trousers’ (trans) B Pass tsrewlet PP mserwel /

mserwela / mserwelin tsrewlet taceyyalt ahen ‘That girl has got trousers.’

Sryr ssrir - ssrayer ‘secret’ E.g. ma itcawad $i ssrayer nnes ‘He does not tell his
secrets.” A

st sut / sat / tsut ‘to blow’ (intr) B E.g. rrwah itsut ‘the wind is blowing’

st tamsett - timestan augm. amset - imesten ‘thigh’ B

stb asettib - iSettiben Dim. astiteb - iStitben F. tasettibt - tiSettiban Dim. tastitebt -
tistitban ‘bush’ B

sth asettuh - isettuhen ‘stick’ B

sth astih - istihen Dim. asteyyeh - isteyyhen Dim. F. tasteyyeht ‘roof’ B

swt sewwet / sewwet / tsewwat ‘to be emaciated, to vote’ (intr) B Pass tsewwtet PP

msewwet / msewwta / msewwtin

swt ssawt ‘voice’ A

syd seyyed / seyyed / tseyyad ‘to seduce’ (trans) B Pass tseyydet PP mseyyed /
mseyyda / mseyydin

sym AP sayem / sayma / saymin ‘to fast’ see zm and sm ‘to fast’

syt asyat - isyaten Dim. asweyyet - isweyyten ‘border in a meadow’ B

713

713

$i E.g. $§i n medden ‘some people’ A
$§ / 35 / tett ‘to eat’ (trans) B cf. wkl for AP

7.3

$sk tasasekt - tiSuSak ~ $Swasi Dim. taswisekt - tiswiskan ‘hat’ B
Sy tasaSayt n utar - tiSaSayan n utar ‘instep (of the foot)’ B
$bh - / - / tsabah ‘to look like’ (trans) B E.g. itSabah g yan isi ‘He looks like

someone.” Always combined with the preposition g.
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SSebka - ssebkat ~ $Sbuk Dim. $Sbika - $Sbikat ‘fine long net’ (It is used for
catching fish like sardines, used on the beach.) A

Sebber / Sebber / tSebber ‘to catch, hold’ (trans) B Pass tSebbret PP mSebber /
msSebbra / msebbrin VN ttesbira - ttesbirat

Sebbet / Sebbet / tsebbat ‘to climb’ (intr) B PP msebbet / mSebbta / mSebbtin
asbayyu ‘rope to tie the plough to’ B

Sedd / sedd / tSedda ‘to tie’ (trans) B Pass tSeddet PP mesdud / mesduda /
mesdudin ‘to close’

taseebt - tiSeaban Dim. taSceyyebt - tiSciban ‘big earring’ B

seel / seel / sseal ‘to smell’ (trans) B

Seel / seel / $seel ‘to bake bread’ (lab) B PP meseul / meScula / meSeulin E.g.
nettata teSeel ayrum ‘She baked bread.’

Shal ‘how many’ A

taSeult - tiSeulan ‘peaces of wood for lighting the oven’ B

SSacir - SSueara ‘poet’ A

SSear - $sueran ‘hair’ Unity aSecrun - iSesrunen Dim. aseiren - iSceyyren

‘one hair’ B

SSecra - sSecrat Dim. $Seiwra - $Seiwrat ‘fishing line” A

SSeffa - $sfayef ‘lip’ A

SSeffar - $Seffara Dim. Ssfifer - s$fifrin Dim. $fifra ‘thief’ A

SSfer - $Sefrin ~ lesfar ‘eyelid’ A

Sahed - $Shud ~ $Suhud ‘witness, martyr’ A

Shed - ished ‘to testify’ (trans) A AP

Imeshed - lemSahed Dim. lemsSihed ‘tombstone’ A

$Sher - $$hura Dual Sehrayn. Dim. ssheyyer ‘month’ (The diminutive means that
the month went by quickly.) A

busuk ‘nailed fence’ A

Sekk ~ Sukk / iSekk ~ iSukk ‘to doubt’ (intr) A PP meskak / meskaka / meskakin
E.g. Sekku gas ‘They doubted him.’

Ska / iski ‘to complain about’ (trans) A E.g. $ka xfi ‘ He complained about
me.’
SSekk ~ $Sukk ‘doubt’ A

$Skal - leskula ‘rope to tie a donkey’

leskama - leskamat ‘fish scale’ A

Sekkem / Sekkem / tsekkam ‘to squeal’ (trans) B Pass tSekkmet PP mSekkem /
mSekkma / mSekkmin VN tteskim It can take the preposition g or a Direct
Object pronoun.

sSekkam - $sekkama Dim. sskikem - $Skikmat Dim. $skikma ‘traitor’ A
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Skr
Skr

Slgm

Slym

Sekker / sekker / tSekker ‘to lift’ (trans) B Pass tsekkret PP msekker / msekkra /
msekkrin

Sker / isker ‘to praise’ (trans) A Pass tSekret PP meskur / meskura / meskurin
SSkara Dim. taskeyyert ~ $Skiwra - tiskiran Augm. aSekrun ‘bag’ C

aselgum - iSelgumen ~ $slagem Dim. asligem - isligmen F. taSelgumt - tiSelguman
Dim. tasligemt - tisligman ‘lip’ B

S8layem ‘moustache’ E.g. buslayem ‘man with a moustache’ A

Sellel / sellel / tsellel ‘to rinse’ (trans) B

tasellilt ‘diarrhoea’ B

aselquq - iSelgaq ~ $slageq ‘old clothes’

$8luq ‘circling water’

asallax - iSallaxen F. tasallaxt - tiSallaxan ‘big variant of something’ B

lusSam - lusamat ‘tattoo’ A

summ / Summ ~ iSemm / tSemma ‘to smell’ (trans) B

SSmee F. $Semea - $Semeayat Dim. $$mica - SSmiceyyat Augm. asemeun ‘candle’ A
$8mal ‘north’ A

S$§emmam F. tasemmamt - tiSemmaman ‘small ant’ A

$Smender Dim. $§minder ‘sugar beet’ A

Imesmar - lemsSamer Dim. lemsimer ‘threads that women tie around their middle
and sticks out as a tail on the back side’ A

$Smurra Unity F. taSmurrekt - tiSmurrkan ‘barbary fig’ C

$Send - lesnat ‘plough tie’ A

asennaq - iSennaqgen Dim. asnineq - iSningen ‘bundle of grass’ B

taseppirt - tiSeppiran Dim. taspipert - tispipran ‘bump’ (E.g. from insect bite) B
$Seqqa - $Seqqat ‘cut’ A

tSaq ~ nSaq - itSaq ~ insaq ‘to split’ (intr) A

aseqquf - iSeqqifen Dim. asqiqef - iSqigfen ‘shard of earthenware’ B

asqef - iseqfen ‘snail shell’ B

$8qef - Ssqufa Dim. $Sqeyyef ‘pipe’ A

asaqur - $Swaqer ~ iSuqqar Dim. aswiger - iSwiqren F. tasaqurt - tiSaquran Dim.
taswiqert - tiswigran ‘axe’ B

Seqqer / Seqqer / tseqqar ‘to chop’ (trans) B Pass tSeqqret PP mSeqqer / mSeqqra
/ mseqqrin

Pass tesrat PP mesri / mesreyya / mesreyyin ‘to buy’ cf. sy ‘to buy’

tasrikt - tisrikan ‘stepmother’ B

SSral ‘jack fish’

Sreq / isreq ‘to come from the east’ (trans) A E.g. Serqat tafukt * The sun came

up from the east.’
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mesruba - meSrubat ‘drink’ A

Serreb / Serreb / tSerrab ‘to give water’ (trans) B

SSurba Dim. $8riba ‘soup’ A

Serref / Serref / tSerraf ‘to make old’ (trans) B See wsr for non-causative.
Sreh / isreh ‘to explain’ (trans) A PP mesruh / mesruha / meSruhin

SSerq ‘east’ A

SSerqi ‘hard wind, high waves from the east’ A

PP mesrar / mesrara / mesrarin ‘to fight, to argue’ B cf. kns

aSerrit ~ aserrut - ierriten ~ iSerruten Dim. aSriret - iSrirten F. taSerrit - tiSerritan
Dim. tasriret - tisrirtan ‘line’ B

aserwit - iSerwat ~ iSerwiten ‘piece of string’ B

sSita - ssitat ‘brush’ A

Pass tsettfet PP msettef / msettfa / msettfin ‘to dry’ see k ‘to dry’ for base verb
SSetwa ‘winter’ A

asattay - iSattayen F. taSattayt - tiSattayan ‘big bundle of hair’ B

Setteb / Setteb / tSettab ‘to sweep’ (trans) B Pass tSetteb PP msetteb / msettba /
msettbin E.g. axyam ahen msetteb ‘That room is wiped.’

taSettabt - tiSettaban ‘broom’ B

Steh / Steh / Setteh ‘to dance’ (intr) B VN $stih Caus Setteh / Setteh / tSettah ‘to
make dance’ (trans) B Setthax t byeddi ‘I made him dance myself.’

SSitan - $Swaten ~ $Sayatin ‘satan’ A

Star / istar ‘to ruminate’ (trans) A E.g. lhaZa a ma ka-tStar $i hrama ‘The thing
that does not ruminate is haram.’

Stayri - Stayreyyin F. Stayriya ‘stingy’ A

asewwal - iSewwila ‘penis’ B

Sewwet / Sewwet / tSewwat ‘to grill’ (trans) B

Sewwet / Sewwet / tSewwat ‘to roast, fry’ (trans) B Pass tSewwtet PP msewwet /
mSewwta / mSewwtin B

Sxer / iSxer ‘to snore’ (intr) A

tasyit ‘small handmill’ B

$Stun ‘anchovy’

tbec / itbee ‘to follow’ (trans) A
ttabes ‘part of the plough’ A
ttabla - ttbali Dim. ttbila - ttbileyyat ‘table’ A

atebban - itebbina Dim. atbiben - itbibnen Dim. tatbibent - titbibnan ‘trousers’ B
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tbt tebbet / tebbet / ttebbat ‘to recognize, to focus, to be aware’ (trans) B Pass
ttebbtet PP mtebbet / mtebbta / mtebbtin E.g. immut mtebbet ‘He died being

aware of what happened.’

tbrn tiburun ‘shark’ S

td tidda (ti-) - tiddiwan (ti-) ‘leeche’ B

telm tteclem - ttealem Dim. tteilem F. tteelma Dim. tteilma ‘fox’ A

tf tfa / itfa ‘to yawn’ (intr) A

tfth tteffah Unity F. tateffaht - titeffahan Augm. ateffah ‘apple’ C

thm Imutahim - Imutahimin ‘defendant’ A

thm them / ithem ‘to suspect’ (trans) A PP methum / methuma / methumin VN
ttuhma

thr tehher / tehher / ttehhar ‘to circumcise’ (trans) B Pass ttehher PP mtehher /
mtehhrin

thr tthur / tthur / tthur ‘to crawl ‘ (intr) B E.g. ag ill itthur ‘He was crawling.’

tk tekki / tekki ~ tekka / tekkay ‘to press on’ (intr) B

tk tukka - tukkat ‘zipper’ A

tlbzyn tilibizyun - tilibizyunat ‘television” A

tif PP metluf / metlufa / metlufin ¢ to be lost’ cf. wsk ‘to be lost’

tifz ttelfaza - ttelfazat ‘television” A

tls atellis - itellisen ‘thick wool cloth’ B

tlt talet - taltin F. talta ‘third’ A

tlt ttlata ‘tuesday’ A

tmn ttaman - [fatmina ‘price’ A

tmn atmun - itmunen Dim. atmweyyen Dim. tatmweyyent ‘haystack’ B

tn ttani - ttanin F. ttanya ‘second’ A

tnbr tunubir ~ tunubil - tunubirat ‘car’ A

tnes itencasen ‘money’ (Based on rifian tincasin ‘money’. Only locally used in the
village.) B

tnn letnin ‘monday’ A

tntrr tunturira ‘blue shark’

tq taq / itiq ‘to trust’ (trans) A E.g ka-ytiq ides ‘He trusts him.’

tgb Imetqeb - lemtageb Dim. lemtigeb - lemtigbat ‘awl’ A

tgb tgeb / tqeb / ttqub ‘to pierce, make a hole’ (trans) B Pass tteqbet PP metqub /
metquba / metqubin

tql tqil / tqil-a / tqil-in ‘heavy’ A

tr atar - itaren ‘type of bird’ (resembles a pigeon) B

tr ttru / ttru / ttru ‘to cry’ (intr) B Caus ssetru / ssetra ~ ssetru / ssetraw ‘to make

cry’ (trans) B See bk for alternative Caus and PP E.g. haw ittru ‘He is crying.’

515



trn
trncl
trny
trs

trsyn

try
trynb
tt

tt
twb
ty

tZr

(o S R

tt

tb
tb
tbb
tbe
tbl
tbn

tbq
tbs
tbsl
tbz

tem

tem

acgeyyal ahen mbekki, ma eat sk a t issetran / t ibekkan ‘That boy is crying, I do
not know who made him cry.’

ttran - ttranat ‘train’ A

ttrancilu - ttrancilus ‘katapult’ A/S

tturneyyu - tturneyyus ‘screw’ A/S

ttris - ttursan Dim. ttreyyes - ttrisat ‘big fishnet for big fish’ A

ttrisyan - ttrisyanat F. ttrisyana ‘electrician’ (Also used: Imeellem n ddaw =
‘specialist of electricity’) A

ttreyyat ‘moving cluster of stars’ A

ttrayenbu - ttrayenbut ‘spintop’ A

ttat - ttatat ‘chameleon’ A

ttu / ttu / tettu ‘to forget’ (trans) B See nsy for AP, PP and Caus

ttawb Dim. ttweyyeb ‘cloth’ (The diminutive is a beautifull cloth.) A

atay (wa-) ‘tea’ B

ttaZir - ttugar ‘rich man’ A

[gati - [gatis ~ ldZattiyyat ‘sailing boat” A

ttu / ttu / ttu ‘to roll up’ (trans) B Pass ntwat PP metwi / metweyya / metweyyin
titt - tattiwan ~ ttiwan ‘eye’ (The plural noun with the prefix is used by older
people.) B

titta ‘nipple, animal breast’ B

ttu / twi / ttwi ‘to fold’ (trans) B

ttet / ttet / tettet ‘to suckle (breast)’ (trans) B ssutet / ssatet /ssutut ‘to breast-
feed, to give the breast’ B See rte for PP

ttaba ‘tobacco’ A

ttub Unity F. ttuba - ttubat ‘dried clay’ A

ttbib - ttubba F. ttbiba ‘physician, doctor’ A

ttabica ‘nature’ A

ttbel - ttbula Augm. atebbal Dim. ttbeyyel - ttbeyylat ‘drum’ A

atebbun - itebbunen Dim. atbiben - itbibnen F. tatebbunt - titebbunan Dim.
tatbibent - titbibnan ‘vagina’ B

ttbag Dim. ttbeyyeq - tthiqat ‘pan’ A

ttubis - ttubisat ‘bus’ A

ttebsil - ttbasel ‘plate’ A

tebbez / tebbez / ttebbaz ‘to hammer’ (trans) B Pass ttebbzet PP mtebbez /
mtebbza / mtebbgin

Imeteem ‘restaurant’ A

tteam ‘couscous’ A
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tem
tf
tf

tf
tfr
tgd

tgm
thk

thk
thn
thn
thr

thr
thr
tl
tl
tlb

tlb
tle
tlh
tll
tlq
tlq

tlq
tme

tme

ttuem - ttuemat Dim. tteeyyem - tteimat ‘bait’ A

ataf - itafen ‘stalk’ B

PP metfi / metfeyya / metfiyyin ‘extinguish’ E.g. leafya metfeyya ‘the fire is
extinguished’ B cf. ns ‘to extinguish’

ttef / ttef / tettef ‘to hold’ (trans) B

ttayfur - ttwafer Dim. ttwifer - ttwifrat ‘low wooden table’ A

atugd - itugdan ‘finger’ B

Names of the individual fingers are:

khel ssbac ~ khel atad ‘middle finger’ A

lehhas lemraq ~ lehhas ttwaZen ‘index finger’ A

mul ZuZ n lexwatem ‘ring finger’ A

stitu mezyan ‘little finger’ A

atgam (wa-) ‘yesterday’ B

tehhek / tehhek / ttehhak ‘to make laugh’ (trans) B Pass ttehhket PP mtehhek /
mtehhka / mtehhkin see ds ‘to laugh’

ttahk ‘laughter’

ttahuna - ttwahen ‘electric mill’ A

tthin ‘flour’ A

tehher / tehher / ttehhar ‘to circumcise’ (trans) B PP mtehher / mtehhra /
mtehhrin E.g. § a tehrax aseyyal inu ‘T am going to circumcise my child.’
tther - tthura Dim. ttheyyer ‘back’ A

tthara - ttharat ‘circumcision’ A

atil (wa-) ‘grape’ taquget n watil ‘one grape’ B

ttal / ittal ‘to guess’ (intr) A Pass ttalet PP mettal / mettala / mettalin

tleb / itleb ‘to request, to ask for, to order’ (intr) A PP metlub / metluba /
metlubin E.g. tlebt-lu ‘I ordered from him.’

ttaleb - ttulba ~ ttalaba Dim. ttwileb ‘pupil in Koran school’ A

tales ‘up’ Adv dar talec ‘to up there’ A

atellih - itellihen ‘forehead’ B

tellel / tellel / tellal ‘to peek’ (intr) B E.g. itellel fxes ‘He peeked at him.” B
telleq / telleq / ttellag ‘to divorce’ (trans) B PP mtelleq / mtellga / mtellgin
tleq / tleq / ttleq ~ ttlug ‘to straight, straighten, to let go’ (trans) B Pass ttelget
PP metluq / metluga / metluqin

ttlaqg ‘divorce’ A

temmec / itemmee ‘to lure, to entice’ (intr) A Pass ttemmeet PP mtemmes /
mtemmea / mtemmein

temmese / temmee / ttemmac ‘to aspire’ (trans) B
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tmr tmer / tmer / ttmur ‘to bury’ (trans) B E.g. § a netmer yan isi ‘We are going to

bury someone.’

tmr atemmar - itemmaran ~ itemmira ‘hole’ B

tmr ttmar Unity F. tatmart - titmaran ‘date’ C

tq ttaqqa - ttiggan Dim. ttwiqa - ttwiqat ‘small window’ A

tql teqqel / teqqel / tteqqal ‘to heavy’ (trans) B Pass ttqalet

tr atar - itaren F. tattart - tittaran ‘leg, foot’ B

trtr terter / terter / ttertar ‘to fart hard’ (intr) B

trbq atrabeq - itrabgen ‘leather ankle strip’ B

trf tterf - ttrufa Dim. ttreyyef - ttrifin ‘end, side, edge, piece’ A

trf tterraf - tterrafa ‘shoemaker’ A

trh terreh / terreh / tterrah ‘to flatten’ (trans) B PP mterreh / mterrha / mterrhin

trq lemtirqa - lemtareq Dim. lemtirqa - lemtirqat ‘hammer’ A

trq terreq / terreq / tterraq ‘to forge’ (trans) B Pass tterrqet PP mterreq / mterrqa /
mterrqin

trq ttariga ‘manner’ A

trs aterras - iterraSen—~ iterriSa Dim. atrires - itrirsen ‘clay water jar’ B

tryll ttrayllil - ttrayllilen ‘bat’ C

ts ttas n bitelma - ttisan n bitelma ‘toiletpot’ A

ts ttasa - ttisan Dim. ttwisa - ttwisat ‘bowl, glass’ A

ts ttes / ttes / tettes ‘to sleep’ (intr) B Caus sates / sutes / sutus cf. nes for AP and
VN

twtw atawtaw - itawtawen ‘young person (derogative)’ B

twl atewwal - itulan F. tatewwalt - titewwalan ‘brother-in-law, son-in-law, father-in-

law, sister-in-law’ B
twl tewwel / tewwel / ttewwal ‘to prolong, to lengthen’ (trans) B Pass ttewwlet PP

mtewwel / mtewwla / mtewwlin

twl twil / twil-a / twil-in ‘tall’ Dim. twiwel / twiwl-a / twiwl-in ‘somewhat long’ A
twp ttawpa - ttawpat ‘rat’ A
twr tewwer / tewwer / ttewwar ‘to let, make develop’ (trans) B Pass ttewwret PP

mtewwer / mtewwra / mtewwrin

tws atewwis - itewwiSa ~ itewwisen ‘waterfall, rain-pipe’ B

tyb PP mteyyeb / mteyyba / mteyybin ‘to cook’ B cf. nw ‘to cook’

tyr ttiyara - ttyayer ‘airplane’ A

tzk atugk - ituzken ‘partridge male’ B

w

wd twedda / itwedda ‘to do the ablution’ (intr) A E.g. § ntwedda ‘I will do my
ablutions.’
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wdgql

v

wgd

WwEe

WwEe

wed

wil

wyll

wh

whn

whs
wk
wkl
wl

wl

wl

wid
wid
wid
wif

wlk
wnf
wnts

wqe

wedqul ‘nothing’

weged / weged / twegad ‘to make ready’ (trans) B Pass twegdet PP mweged /
mwegda / mwegdin

weeei / weeea / tweeeay ‘to make wise’ (trans) B Pass tweeeat PP mweeei /
mweegya / mweegin

AP wasi / waeya / wagin ‘be wise’

waeed / waeed / twaead ‘to promise’ (intr) B PP mwacged / mwaeda / mwaedin
VN leahd E.g. fk ay leahd ‘Give me a promise.’

tawfalt - tiwfalan Dim. tawfeyyelt - tiwfeyylan Augm. awfal - iwfalen ‘egg’ B
taweyda - tiydiwan ‘part of the plough’ B

tay”lalt - tiy*lalan Dim. tay"leyyelt - tiy*leyylan Augm. ay"lal - iy*lalen Dim. ‘pot,
pea soup’ B

twaha / itwaha ‘to sigh’ (intr) A

wehhen / wehhen / twehhan ‘to beat up’ (trans) B Pass twehhnet PP mwehhen /
mwehhna / mwehhnin

lwehs ‘animal’ A

tawekt ~ tawukt - tiwektan ‘owl’ B

AP wakel / wakla / waklin ‘to eat’ cf. § ‘to eat’

- / - / twala ‘to see/to be able to see’ (trans) B (Only an imperfective form.)
wali / wala / twalay ‘to hit’ (trans) B Pass twalat PP mwali / mwalya / mwalin
E.g. ma eat $k a t iwalan ‘I don’t know who hit her.’

tawla ‘type of disease’ B

lwalid - walidin F. lwalida ‘parents, father, mother’ A

lweld ‘good looking young man’ A

lwellada - welladat ‘womb’ A

twalef / itwalef ‘to get used’ (trans) A E.g. nekki twaleft fxes ‘I got used to
him/her/it.’

tawlekt - tiwelkan Dim. tawleyyekt ‘gunny sack’ B

tawnaft - tiwnafan Dim. tawneyyeft - tiwniftan ‘bread from the frying pan’ B
lwantis ‘gloves’ (Only a plural form.) A/S

wqee / yewqee ‘to happen’ (intr) A E.g. wqee-lu i haZa ‘something happened to
him.” E.g. da?imen ka-yewqee ayha ‘This always happens.’

AP wagqef / waqfa / waqfin ‘to stand up’ E.g. ttunubir tebded wagqfa ‘The car
stood still.” cf. bdd ‘to stand up’

weqqef / weqqef / tweqqaf ‘to stop’ (trans) B Pass tweqqfet PP mweqqef /
mweqqfa / mweqqfin

taweqqaft - tiweqqifa Dim. tawqiqeft - tiwqigfan Augm. aweqqaf - iweqqifa ‘door
jamb’ B
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wqr weqqer / weqqer / tweqqar ‘to respect’ (trans) B

wr PP mwerri / mwerrya / mwerrin ‘to show’ see ml ‘to show’

wrd lwerda - lwerdat ‘rose’ A

wrd awerdu - iwerdan ‘louse’ B

wrd tawerdat ‘type of disease’ B

wrg werg / werg / ttarga ‘to dream’ (trans) cf. mnm for VN B

wrs tawrist - tiwriSan ‘strainer’ (for flour) B

WIrw awraw - iwrawen F. tawrawt - tiwrawan ‘two fistfuls’ B

Wrz awrez - iwerzen ‘heel’ B

wrk werrek / werrek / twerrak ‘to lie down’ (lab) B PP mwerrek / mwerrka /
mwerrkin

wse wasee / wase-a / wase-in ‘wide’ Dim. wsisee / wsise-a / wsise-in ‘somewhat wide’
A

Wwse wesses / wessee / twessas ‘to widen’ (trans) B Pass twesscet PP mwesses /

mwessea / mwessein

wsm Imawsem - lemwasem ‘annual feast’ A

wsm tawsamt - tiwsaman ‘bundle of grain tied together’ B

wsr awsir - iwesran ‘leaf of the dwarf fan palm’

wsr wsir / wsir / ttusir ‘to age, become old’ (intr) B E.g. ibda ittewsir ‘He is

becoming old.” For caus. cf. §rf for Caus.

WSX wessex / wessex / twessax ‘to make dirty’ (trans) B Pass twessxet PP mwessex /
mwessxa / mwessxin

wsk wesk / wesk / ttaska ‘to get lost’ (intr) B cf. tif for PP E.g. twesk ay lmagana ‘1
lost my watch.” ggimax metluf ‘I stayed lost.” Caus $Swesk / $susk ~ iswesk ~

isSask / $Swesk ‘to make lose, to make disappear’

wt wwet / wwet / kkat ~ itkat ‘to strike, hit, shoot’ (trans) B see drb for Pass and
PP iwwet s leklata ‘he has shot with his rifle.’

wtn Imuwwatin - Imuwwatinin F. Imuwwatina ‘citizen’ A

wtn lwatan ‘native country’ A

wxt lwext - [fawqat ‘time’ (The plural is a borrowing from Standard Arabic) A

wze wezzes / wezzes / twezzace ‘to divide’ (trans) B Pass twezzeet PP mwezzes /

mwezzea / mwezzein

wzn lwezzan - lwezzana ‘weigher’ A

wzn wgzen / iwzen ‘to weigh’ (trans) A Pass tweznet PP mewzun / mewzuna /
mewzunin

wzr awezzar - iwezzira ~ iwezzaren ‘open spot in a field which is not ploughed’ B

wzr lwazir - lwazara F. lwazira ‘president’ A
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wzd

WZr

WZr

xbe

xbe

xbr

xbr

xbt
xbz
xd

xdm

xdm

xdm
xdm

xdr

xdr

xdr

xff
xff
xff

x1

wzed / iwZed ‘to prepare, to be ready’ (intr) A AP waZed / waZda / waZdin PP
mewszud / mewZuda / mewZudin

lwezra ‘wage’ A

wezzer / wezzer / twezzar ‘to not plough the land well’ (trans) B Pass twezzer
PP mwezzer / mwezzrin E.g. tarhebt an mwezzra ‘That land has not been

ploughed well (It has many open spots.).’

Xxebbec / xebbec / txebbas ‘to hide, preserve’ (lab) B Pass txebbcet PP mxebbec /
mxebbea / mxebbein

xubbayea ‘hide and seek’ A

Xxebber / xebber / txebbar ‘to warn, inform’ (trans) B PP mxebber / mxebbra /
mxebbrin

Xxebber / xebber / txebbar ‘to announce’ (trans) B Pass txebbret PP mxebber /
mxebbra / mxebbrin

axabes - ixubas F. taxabest - tixubas ‘water jug’ (taxabest n lgellal is made out of
a type of soil which looks like glass. This a water jug which is put on the road
for people who pass by to drink from in order to receive rrahma ‘forgiveness’)
B

xebbet / xebbet / txebbat ‘to trot (by animals)’ (intr) B

Ixubza ‘one bread’ Augm. axubbaz ‘one big bread’

lemxedda - lemxayedd ~ lemxeddat Dim. lemxida - lemxidat ‘pillow’ A

xdem / xdem / xeddem ‘to work’ (trans) B Pass txedmet - nxedmet AP xeddam /
xeddama / xeddamin PP mexdum / mexduma / mexdumin E.g. nxedmet x ufus ‘It
is made by hand.” B

axeddam - Ixeddama F. taxeddamt - tixeddaman ‘servant, worker’ (the form
tanexdamt is used only in a fairy tale.) C

Ixidma - lexdayem Dim. lexdima - Ixdimat ‘work’ A

taxademt - tixudam Dim. taxwidemt - tixwidman ‘ring’ B

axedraw - ixedrawen Dim. axdider - ixdidren F. taxedrawt - tixedrawan Dim.
taxdidert - tixdidran ‘green one’ B

Ixudra - lexdari Dim. lexdira ‘vegetables’ A

xder / xedr-a / xuder ‘green, raw’ Dim. xdider / xdidr-a / xdidr-in ‘somewhat
green’ A

lexfif Dim. lexfeyyef - lexfifat ‘lead’ A

xeffef / xeffef / txeffaf ‘to light’ (trans) B Pass txeffet

xfif / xfif-a / xfif-in ‘light’ A

lexla - lexlawi ‘wilderness’ A
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xle

xlq

xls

x1t
xml

xml

Xxmm
xmr
Xms
Xms
Xn
Xn
xnb
xndf

xnfr

xnq

xnq

xns
Xns
xn¢é

xnéf

xntt
Xr
xrqb
xrtl

xréf

XI'S
XIZ
XrZ

Xr

xellee / xelles / txellas ‘to preserve food’ (trans) B PP mxelles / mxellea /
mxellein

xleq / xleq / xelleq ‘to be born’ (intr) B

xelles / xelles / txellas ‘to pay’ (trans) B Pass txelles PP mxelles / mxellsa /
mxellsin

xalti - xaltiwat ‘mother’s sister’ A

ttexmil - ttxamel ‘colored scarf women put on their head” A

xemmel / xemmel / txemmal ‘to clean’ (trans) B PP mxemmel / mxemmla /
mxemmlin

xemmem / xemmem / txemmam ‘to think of problems’ (intr) B

lexmar ‘wine’ A

axemmas - ixemmasen F. taxemmast - tixemmasan ‘slave, servant worker’ B
lexmis ‘thursday’ A

taxna ‘ass’ B

taxxunt - tixxunan Augm. axxun - ixxunen ‘ass’ B

amexnib - imexniben F. tamexnibt - timexniban ‘canine tooth’ B

xendef / xendef / txendaf ‘to drudge’ (trans) B Pass txendfet PP mxendef /
mxendfa / mxendfin

lexnafer ‘nose’ taxenfurt - tixenfuran Augm. axenfur - ixenfuren ‘nostrill’ A
xneq / xneq / xxneq ‘to sulk’ (trans) B Pass txenget PP mexnuq / mexnuqa /
mexnugqin

a’xnaq ~ axnaq - i*xnaqgen ~ ixnaqen Dim. axneyyeq - ixneyyqen ‘corridor,
passage’ B

lexnis F. taxnist ‘plant’ C

axennus - ixunnas F. taxennust ‘piglet’ B

Ixanca - bxanéat Augm. axanciw ‘sack’ A

axencuf - lexnaclef Dim. axnicef F. taxencuft Dim. taxniceft - tixni¢fan ‘beak’
(pejorative) B

axentut - ixuntat F. taxentutt ‘nasal mucus’ B

ttaxer / ittaxer ‘to be last’ (intr) A PP mwexxer / mwexxra / mwexxrin
xerqeb / xerqeb / txerqab ‘to eat wildly’

Ixurtal ‘oats for cattle’ A

xercef / xercef / txercaf ‘to speak unclearly, to be mixed up’ (intr) B Pass
txercfet PP mxercef / mxercfa / mxercfin

Ixarsi - lexrasa ‘sweater’ A

Ixerraz - Ixerraza ‘saddle maker’ A

IxerZa ~ Ieurza - IxerZat ~ DxurZat ‘exit’ A

llaxri - llaxreyyin F. llaxreyya ‘last, end’ A
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Xr
xrb
xrb
xrf
xrf
xrt
XI'W
xrwt

XIZ

X8
X8

XSr
XSr

XSr

xSb

xSb

xSm
xSn
xtb

xtb

xtf
xtf
xtr
xtr
xtr
xtr
xtr
xtr

Xt

Xt

xra / ixra ‘to shit’ (intr) A VN lexra

Ixerbet - lexreb Dim. lexriba - lexribat ‘ruin’ A

Ixerrub Unity F. taxerrubt - tixerruban ‘carob bean’ C

lexrif ‘autumn’ A

xerref / xerref / txerraf ‘to pick fruit’

taxertit - tixertitan ‘rag’ B

amexraw - imexrawen Dim. amxiru - imxirwen ‘young rabbit’ B

axerwit - ixerwitan ‘harvest leftover’ B

AP xarezZ / xarZa / xarZin ‘to go out’ VN IxurZa ~ Ixurzat cf. fy for verb. The
following forms are derived from the causative Pass txerrzet PP mxerrez /
mxerrza / mxerrgin

Ixassa - Ixassat ‘fountain’ A

tax¥est ~ taxust - tix"san ‘tooth - molar’ B

xser / ixser ‘to loose’ (trans) A

xser / xser / xesser ‘to be broken’ (intr) B

xser / xser / xesser ‘to loose’ (intr) B Caus xesser / xesser / txessar ‘to make
loose’ (trans) B Pass txessret PP mxesser / mxessra / mxessrin

axes$Sab ‘grass and stalks mixed’ B

taxsSebt - tixesba(n) Dim. taxseyyebt - tixseyyban Augm. axseb - ixesban ‘trap’
(axseb is for pigs taxSebt for birds and taxseyyebt for mice) B

lexwasem ‘gills’ There is no singular. A

x$in / x$in-a / xsin-in ‘thick’ A

Xteb / ixteb ‘to preach, to ask for marriage’ (intr) A PP mextub / mextuba /
mextubin

Xteb / xteb / xetteb ‘to ask to marry’ (trans) B Pass nxetbet PP mextub / mextuba
/ mextubin

Imuxtaf - lemxatef Dim. lemxitef - lemxitfat ‘anchor’ A

xtef / xtef / xettef ‘to snatch, grab away’ (trans) B

AP xatir / xatira / xatirin

axettar - ixettira ‘trap for birds’ B

lixtar ‘The fact of picking’ E.g. gas lixtar ‘He is picky.” A

Ixatar ‘danger’ A

Ixater - lexwater ‘will’ A

Xatir / xatir-a / xatir-in ‘dangerous’ A

Xetter / xetter / txettar ‘to trap’ (trans) B Pass txettret PP mxetter / mxettra /
mxettrin

Xtar / xtar / ttextar ~ ttaxtar ‘to choose’ (trans) B Pass textaru PP mextar /

mextara / mextarin
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XC

xty
XW
XW

XwW

xwf
xwf

xwf

Xym

xyt
xyt
xyt

XyX
XzZn
XzZn

X7Zn

yft
yrn

yt

ywm
ywr

z7
zbd

xica Unity F. taxaciwt - tixatiwan ‘dried figs’

lexteyya - lexteyyat ‘fine’ A

lexwa ‘valley’ A

xwa / ixwi ‘to empty’ (intr) A Pass texwat PP mexwi / mexwiyya /mexwiyyin
xwi / xwa ~ xwi / xewwi ‘to empty’ (trans) B There is confusion with the
Arabic-morphology verb, both are accepted. E.g. argaz ahen ixwa Ibatil nnes
atgam ‘That man has emptied his boat yesterday.’ Sa xwix aman zeg elbatil ‘1
will empty water from the boat.’

Ixawf ‘fear’ A

Ixewwaf - bxewwafin F. Ixewwafa ‘scaredy-cat’ A

xewwef / xewwef / txewwaf ‘to scare’ (trans) B PP mxewwef / mxewwfa /
mxewwfin

axyam - ixyamen F. taxyamt ‘house’ (A taxyamt is a house consisting of a single
room.) B

Ixayt Dim. lexweyyet - lexweyytat ‘thread’ A

Ixeyyat - Ixeyyata F. Ixeyyata ‘tailor’ A

xeyyet / xeyyet / txeyyat ‘to sew’ (trans) B Pass txeyytet PP mxeyyet / mxeyyta /
mxeyytin VN lexyata - lexyatat B

xeyyex / xeyyex / txeyyax ‘to say ‘X’, to express disgust’ (intr) B

amxazni - lemxazneyya F. tamxaznit ‘government agent’ C

lexzana - lexzanat ‘big tent’ A

Imexzen ‘government’ A

ayda - itan ‘dog’ E.g. ayda n lebhar - itan n lebhar ‘shark’ B

tayda - taydat ‘pine tree, fire tree’ B

tayeffert - tiyeffaren ‘chain around the neck of cows’ B

ayeffet (wa-) ‘cattle’ Dialectal variant: akfet B

taylalt ~ tayellalt - taylalan ‘little butterfly’ (It spoils the harvest.) B
ayerni ‘arum italicum’ (kind of wild potato) B

tayt - taytwan ‘shoulder’ B

ayaw - iyawen F. tayawt - tiyawtan ‘grandchild’ B

aywel (wa-) ‘rack in the traditional house’ B

lyawmeyya - lyawmeyyat ‘calender’ A

aywer (wa-) (no plural) ‘moon’ B
izi - izan F. tizit ‘fly’ (tizit is a small fly) B

zzaZ - zziZan ‘glass’ A
zzebda Dim. zzbida ‘butter’ A
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zbg azebg - izebgan ‘part of the plough’ B

zbl Imezzbala - lemzabel Dim. lemzibla - lemziblat ‘refuse-dump’ A

zbl zebbel / zebbel / tzebbal ‘to curse’ (trans) B E.g. izebbel gas ‘He cursed at
him/her.’

zdyd lizdiyad ‘birth certificate’ A

zdz azedduz - izedduzen ‘big pounding stick’ B

zebl zzeebul - zzeabel Dim. zzeibla - zzciblat ‘leather side bag” A

zef zeceef / zeeeef / tzeceaf ‘to reluctantly do something’ (trans) B AP zesfan /

zecfana / zecfanin PP mzeecef / mzecsefa / mzeeefin

zef zzeaf ‘reluctance’ A
zefrn zzeefran ‘saffron” A
zem zeem / izeem ‘to dare’ (intr) A Pass tzesmet Caus. zeccem / zeccem / tzescam ‘to

make dare’ PP mgzessem / mzesesma / mzesemin

zem ggeama - gzeamat ‘nerve’ A

Zeze zeezee / zeczee / tzeczes ‘to tremble’ (tr) B Pass tzeszes B

zf zzif - zzyufa Dim. zzweyyef - zzwifin ‘handkerchief’ A

zg azzug (wa-) ‘wettness’ B

zybw azeybiw - izeybiwen ~ izeybunen ‘a single hair’ B

zyl azyul - izy¥al Dim. azy”eyyel F. tazyult - tizy*al Dim. tazyeyyelt - tizy*illan
‘ladle’ B

zgr azger ‘big bull’ B

ZgWZr zgawger / No Impf. ‘to squat’ (intr) A PP mezgawger / mezgawgra / mezgawgrin

zgz zzegza ‘type of fish’ A

ZgZg zegzeg / zegzeg / tzegzag ‘to have sex (goats)’ (lab) B PP mzegzeg / mzegzga /
mzegzgin

Zyr zzuyur / zzayer / zzuyur ‘to pull’ (trans) B

zhm zehhem / zehhem / tzehhem ‘to make bad’ (trans) B PP mzehhem / mzehhma /
mzehhmin

zhm zehhem / zehhem / tzehhem ‘to narrow’ (intr) B PP mgzehhem / mzehhma /
mzehhmin VN zzham

zhm zham / izham ‘to become bad’ (intr) A AP zhim / zhima / zhimin

zhr zzher Dim. zzheyyer ‘good luck’ A

zkr zzekrun - zzkaren ‘latch’ A

zl azal ‘day, noon’ (Also the time when the goats go back to the stable) B

zl tizelt ‘type of berry’ B

zl tuzzalt - tiwzzila Dim. tuzizelt - tiwzizlan Augm. awzzal - iwzzila ‘knife’ B

zl tuzzalt ‘type of plant’ B
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zl

zl

zIf
zly
zly
zly
zlm
zlq
zlq
zml
zmr
zn
zn
zn
znq
zZnz
znzl
zr
zr
zr
zr

zrb

zrd
Zre

zrf

zrg

zryml
zrmmk
zrn

zrq

zrq

zrq

uzel ~ azel / uzel ~ azel / ttazel ‘to run’ (intr) B Some younger people know
this word, but never use it, Zerri ‘to run’ is used instead.

tamezlat - timezlatan Dim. tamgzilut - timzgiwltan ‘goat which has not given birth’
B

amgzellaf - imzellifa ~ imzellifen ‘sheep’s head’ B

tazalya ‘type of plant’ B

zelliyi / zelliyiy-a / zelliyiy-in ‘bald’ A

azelliy - izelliyen F. tazelliyt - tizelliyan ‘baldness’ B

tazlemt - tizelman ‘freshwater eel’ B

nezleq / inezleq ‘to slide or slip’ (intr) A

zelleq / zelleq / tzelleq ‘to even out’ (trans) B PP mzelleq / mzellqa / mzellgin
zzamel - zzwamel ‘homosexual’ A

azemmur - izemran ‘wild olive tree’ B

zna / izni ‘to comit adultery’ (intr) A

zzani - zzanin F. zzaneyya - zzaneyyat ‘adulterer’ A

zzina - zzinat ‘adultery’ A

zzenqa - zzenqat ~ zznaqi ‘street’ A

znez / znez ~ zzenz / zznuz ‘to sell’ (trans) B cf. be for Pass and PP

zzinzal - zzanazil ‘earthquake’ A

azar - izaren ‘feathers, fur of a chicken/bird’ B

azru - izurgan ‘mill’ (only known by old people) B

tazart (ta-)‘fig’ B

zri / gra / zerri ‘to pound’ (trans) B Pass tezrat PP mezri / mezriyya / mezriyyin
zreb / zreb / zzrub ‘to hurry’ (lab) B Pass tzerbet PP mezrub / mezruba /
megzrubin

zzerda ~ lezrud ‘festive meal’ A

zgerrica - zzerricat ‘seed’ A

azref - izerfawen F. tazreft - tizerfawtan Dim. tazgreyyeft - tizriftan ‘road, path’
(tazreft is a small road and tazreyyeft is a small path) B

azergaw - izergawen Dim. azrireg - izrirgen F. tazergawt - tizergawtan Dim.
tazriregt ‘grey person/thing’ B

azreymel - izreymlen ‘centipede’ B

tazermemmukt - tizermamukan ‘small lizard’ B

tazrint ‘douma plant’ B

azerqaw - izerqawen Dim. azrireq - izrirgen F. tazerqawt - tizerqawan Dim.
tazrireqt - tizrirgan ‘blue person/thing’ B

zreq / zerq-a / zureq ‘blue’ A

zzerruq - zzruraq Dim. zzrireq ‘firefly’ A
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zrq
Zrz
zrq
zrq
zt

ZWZ

ZWY
Wy
zytn
ZzZr

ZZW

7z
zd

zzr
zbr

zer

z8
z8

zgsnt
zk

zkn

zl
zm

zm

zmy
znt
zr
zr
zr

zr

zzriqa ‘wale’

azrez ‘type of plant with berries’ B

PP mzerreq / mzerrqa / mzerrqin ‘to close with a key’

zreq / zrireq / zrirg-a ‘blue’ Dim. zrireq / zrirg-a / zrirq-in ‘somewhat blue’ A
zzit ‘oil’ (feminine) Types: zzit kehla ‘olive oil’, zzit bayta ‘cooking oil’ A
zzwaza - zzawZat Dim. zzwiZa - zzwiZat ‘pair’ (zzawza is used for cattle, while
zzwiza is used for donkeys.) A

Zwir / gwir ~ gwar / zuggir ‘to go first’ (intr) B

zzawya - zzawyat ‘islamic monastry’ A

zzaytun Unity F. tazaytunt - tizaytunan Dim. tazwitent - tizwitnan ‘olive’ B
tazezzert - tizezzratan ‘hayfork’ B

tazizwa - tizizwa ‘bee’ B

taga (ta-) - tagiwan (ta-) ‘udder’ B

zzu / zza / tegza ‘to plant’ (trans) B cf. rge for PP

tagezzit ‘thorns of an ear’ B

zed / zed / zzad ‘to grind’ (trans) B

tagegzart ~ taggart - tigezzaran ‘kind of bream’ B

zzebra - zzebrat ‘anvil’A

agecraw - izecrawen Dim. ageicer - igeicren F. tagecrawt - tigzesrawan Dim.
tageicert - tigeicran ‘blond one’ B

tagga - tizuggan ‘forest’ B

zzeg / zzeg / tezzeg ‘to milk’ (lab) B Pass thelbet E.g. ka tezzeg ka baqi ‘Has she
been milked or not?’

azgasnet ~ azg’asnet ~ agegg”asnet ‘last year’ B

agekka - izukkan ‘tomb’ B

azekkun - izekkunen Dim. agkiken - izkiknen ‘kind of plant’ (It grows together
with crops) B

zzall ~ zzull / zzall / tzalla ‘to pray’ (trans) B

tazemmit ‘crushed barley’ B

gum / gum / ttagum ‘to fast’ (intr) B See sm for AP and alternative. (Used by
old people.) E.g. izum rremdan ‘He fasted the Ramadan.’

azgmay - izmayen ‘kind of plant’ (Used to make rugs) B

agennit - izenniten ~ igentat F. tagennit - tizennitan ‘tail’ B

azar - iguran Dim. agweyyer - igzweyyren ‘root’ B

azgru - igran ‘stone, rock, battery’ B

zer / ger / zzar ‘to see’ (trans) B

zur / gar ~ igur / tgur ‘to visit a marabout’ (trans) B
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zrb
zrb
zre
zre
zrh

zrmt
Zrwt
zryry
2t
ZWZ
zwg

ZWr

zwt
zZX
zyzn
zyzn

zyr

zyr

Zme

Zme

zmr

zzerb - lezrub Dim. zzreyyeb ‘fence’ A

zzerbeyya - zzrabi Dim. zzribeyya - zzribeyyat ‘carpet’ A

grec / zree / zgree ‘to sow’ (trans) B

zzrae ‘grain’ A

Zreh / Zreh / gruh ‘to injure’ (lab) B Pass ttezreh PP meZruh / meZruha /
meZruhin E.g. iZreh sstha ‘He was wounded here.’

zzermuta - zzramet ‘lizard with red and white stripes’ A

zzerwata - gzerwatat ‘club, stick (for hitting)’ A

agrayray - igrayrayen ‘hawk’ B

zziti - zzitin ‘a bull with one testicle’ (It doesn’t have a lot of offspring.) A
zzawgZ ‘sparrow’ A

azawg - izawgen ‘twig’

zewwer / zewwer / tzewwar ‘to forge’ (trans) B Pass tzewwret PP mgewwer /
mgewwra / mgewwrin VN ttezwir

zzwit / zzwit / zzayat ‘to miss’ (trans) B

taguxt (ta-) ‘milk’ (no plural) B

azayzun - izayzunen F. tagaygunt - tizayzunan ‘mute person’ B
zzayzuneyya ‘sign language’ A

azeyyar - igeyyaren F. tageyyart - tizeyyaran ‘a bunch of grapes’ E.g. azeyyar n
watil ‘a bunch of grapes’ B

geyyer / zeyyer / tzeyyar ‘to tighten’ (trans) B Pass tzeyyer PP mgzeyyer /
mgeyyra / mgeyyrin

aZebbad - iZebbaden ‘part of the plough’ B

Zebbed / Zebbed / tZebbad ‘to stretch’ (trans) B Pass tZebbdet PP mZebbed /
mzebbda / mZebbdin

Pass nZebret PP megZbur / meZbura / meZburin ‘to find’ cf. f ‘to find’

Zeddi - Zeddiwat ‘grandfather’ A

zdid / Zdid-a / Zdid-in ‘new’ A

aZuf (wa-)‘stench’ E.g. aZuf n umaleh ‘stench of a fish’ B

Zif / Zaf / if ‘to choke’ (intr) B

zali / zala / tzalay ‘to separate’ (trans) B Pass tzalaw PP mzali / mzalya /
mgzalin

ImeZmuea - ImeZmucin ‘crowd’ A

Zmee / Zmee / gmee ‘to gather’ (trans) B Pass tZemeet PP meZmue / meZmuea /
meZmuein

ImeZmar - lemZamer Dim. lemZimer - lemZimrat ‘stove, barbecue’ A

Zni / Zni ~ iZna / Zenni ‘to pluck’ (trans) B
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zr
Zrb

zrd

zrh
Zrm
Zrnn
zZwb
zwf

zyf
zymt
zyr
?2kd
m

?mn

2mr

azar - lgiran F. taZart - tiZartan ‘neighbour’ C

Zerreb / Zerreb / tZerrab ‘to try out’ (trans) B PP mZerreb / mZerrba / mZerrbin
ZZerda ~ ZZerda - ZZerdat ~ ZZerdat ‘garden’ A

Zerri / Zerra / tZerray ‘to run’ (intr) B AP Zari / Zarya / Zarin PP mZerri /
mZerrya / mZerrin With the prepostion fx added it means ‘to chase away’.
iZerra fxes ‘he chased him/her away.’

azZerrih - iZerrihen F. taZerriht - tiZerrihan ‘wound’ B

Imuzrim - ImuZrimin ~ lemZarem F. ImuZrima ‘criminal’ A

ZZurnan - [gurnanat ‘newspaper’ A

zaweb / Zaweb / tZawab ‘to answer’ (trans) B

Zewwef / Zewwef / tZewwaf ‘to stink’ (intr) B

Zeyyef / Zeyyef / tZeyyaf ‘to choke’ (trans) B Pass tZeyyfet PP mZeyyef / mZeyyfa
/ mZeyyfin B

Zaymut - iZaymuten ‘type of fly’ B

Zeyyer / Zeyyer / tZeyyer ‘to whitewash’ (trans) B Pass tZeyyret PP mZeyyer /
mZeyyra / mZeyyrin B

tPekked / it?ekked ‘to guarantee’ (intr) A PP met?ekked / met?ekkda /
met?ekkdin VN tt2ekid

2ummi - 2ummiyyin F. 2ummiyya ‘stupid’ A

Pammen - t?ammen ‘to trust’ (intr) A 2amment gas ‘I trust him.’

Pamer / i?amer ‘to command, to order’ (intr) A PP m2amer / m2amra /

m2amrin
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